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OePATIKEG EVOTNTEG TOU Zuvedpiou

"AwaoooloyikéG—ovToAoyikES apxEG OpoAoyiag

ApxéG TNG YAWOOOG Kal TNG AOYIKNAG TTou uloBeTolvTal, BIATUTTWVOVTAI Kal €QappolovTal aThv
Opohoyia. H opohoyia wg dieragn avapeoca otn yAwooa kal oTn yvwan. MéBodol, unxaviouoi kai
Kavoveg 0podOoCiag TTOU TTPOKUTITOUV aTrd TNV evOOYAWOOIKA i TNV OIayAwaOOIKn €EéTaon
KATAoNUAVOEWY (OpWV Kol OVORATWY) KOl OPIoUWV EVVOINV. OgwpenTIKA, OUYXPOVIKN Kai/f
dlaypoVvIKn eEETacn Opwv 0€ JOVOYAWOOIKO Kal/j TTOAUYAWOCIKG TTEPIBAAAOV.

Opoloyia GuyKeKPINEVWY BepaTIKWV TTESIWV — AEEIKOYPAPIKESG KAl OPOYPAPIKEG UENETEG

ZUYXPOVIKN Kai/f] dlaxpoviky Bwpnon opoAoyiwv Kal 0poAoyIKWY TTPORANUATWY CUYKEKPIUEVWV
Oeparikwy TTediwv. ZUOTAMOTA OpwV O CUYKEKPIYEVA Bepatikd media o€ oxéon ME avrioToixa
OuUOoTAUATA EVVOIWYV. AEEIKOYPAPIKEG KAl OPOYPAPIKEG PEAETEG O€ OCUYKEKPIPEVA BepaTiké tTedia.
OpoAoyikoi Tépol

Eidik& epunveuTikd ) TTOAUYAwaoa AeCIKA, EvTUTTA A NAEKTPOVIKA, TOTTIKA A ETTIYPAUMIKG/O1adIKTUAKA.
OpoloyikéG ocuAAoyéG i BACEIG OpwV TTOU TTEPIEXOUV KATAONUAVOEIG, OPICUOUG EVVOIWY Kal AAAEG
OPOAOYIKEG TTANPOPOPIEG. ZwpaTta €I8IKWVY KEIPEVWY Kal BIABec Toug yia €peuva Kal UTTOOTHPIEN
opoAoyikwy TTépwv. E@apuoyr Twv vEwv TEXVOAOYIWV TNV OPOAOYIKA TTPAEN Kal oTnv TTapoxn
OPOAOYIKWYV UTTNPETIWV.

TuTtrotroinon opoAoyiag

EvooyAwaooik €MKUPWON KAl TUTTOTTOINCON Opwv HE KABIEPWAON TTPOTIMWUEVWY KOl ATTOOEKTWIV
Opwv WG £yKupwv Opwv. AieBvotroinon evvoiwv Kal SIayAwWGCOIK avTioToiXion, €TMKUpwWan Kal

TUTTOTTOINGN TWV I00dUVapwyY 6pwv. MNpoTdoeig dpwv yia EMKUPWAON Kal TUTTOTToINoN. TuTtroTroinan
KEIPEVWV EIBIKWYV YAWCOWV.

OpoAoyia kal yeTdppacn

O podAog Twv 6pwv oTn Bewpia kal TPAEN TNG peETdPpaons. E@apuoyr Twv apyxwyv g OpoAoyiag
otn MeTadppacn. H evvoiooTpe®ng OlIayAwaOIKA QvTIOTOIXION Kal «icoduvapia» Opwv HeTALU
TIPWTOTUTTOU KAl PETAPPACHATOG EVaVTl TNG AEEIOTPEPOUG «UETAPPAONG» Opwv. H peTdepaon pe
TNV BonBeia opoloyikwy TTOpwv atrd To AladikTuo. ‘Evvoieg kal 6pol TG HETAPPATEOAOYIOG.
ApaoTtnpidTnTa Yopéwv Kal opydvwy OpoAoyiag

ApacTtnpidTNTEG TTapaywyrg, GUAAoyAg, emefepyaaiag, dnuoaiotroinong kai didbeong dpwv Kai
TTAPOXAG OPOAOYIKWV UTTNPECIWY aTTO €OVIKOUG, TTEPIPEPEIOKOUG Kal/fi TTayKOOUIOUG (POPEIG Kal
Opyava (opyaviopoug, ETAIPEiEG, EVWOEIG, ETTITPOTTEG, OMAdEG). Alopyavwoels ekdNAWOEWYV
Opohoyiag.
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Keipeva Twyv MepIAquewy

13° Zuvédpio «kEAANVIKA Mwooa kai OpoAoyioa»
11-13 NoguBpiou 2021, AiadiKTUOKO

H di1aAekTIKA/AAIKR opoAoyia oTn ouyxXpovn EAANVIKA: Hia 0EwpNnTIKA
MPOCEyyIion

Aonpudakng ®AidToupag

ETrikoupog KaBnyntig MwoaoAoyiag AMNGO
afliatouras@yahoo.com

NEPIAHYH

H évvoia Tng opoAoyiag cuvdEETal TIPWTOTUTTIKA HE Ta €10IKA AeEIANOYIQ TNG ETTIOTNUOVIKAG OpOAoyiag,
Ta oToia cuvrnBwg gival AOyIag TTPOEAEUCNG KAl €V YEVEI XPNOTIKA €EEIBIKEUNEVA GTOV ETTIOTNHOVIKO
Kal TEXVIKO AGyo (BA. petagu dAAwv yia Tnv eAAnvik =uddtroulog 2007). Zuxvd OpwG O€ PEAETEG
TapoucidfovTal Kal €idn opoAoyiag TTEPICTOTEPO BIOAEKTIKAG/AQIKAG TTPOEAEUONG, XWPIS auTtd va
avTaTtrokpiveTal o€ £va BewpnTikd TTAaioIo (BA. evOeikTIKG MAaTakng 1981, Katooyidvvou et al. 2019,
Mapouyka 2020).

H mrapoloa epyacia €xel wG OTOXO VA QWTIOEl TTEPICOOTEPO OMIOTIKA Kal BewpnTiKd Ta €I0IKA
OIOAEKTIKA/AQTKG Ae€INOYIO, yio Ta OToia TTPOTEIVOUNE va UIoBeTnBel 0 Opog OIAAEKTIKI/AAIKNA
opoAoyia. Q¢ peBodoroyikd epyaleio Ba xpnoipoTtroinBei To auvexég AoyioTnTag Twv AvaoTaciddn-
2upewvidon & OAiGroupa (2019), To otroio opiletal aTd Toug dUO TTOAOUG +AGYIO Kal -AGYIO Kal TN
vOpUa wg oudETEPN apapkapioTn {wvn oTtnv evdidueon Béon peTagl Toug, A.X. oikog (Adylo), aTriTi
(voppa), toapdi (un AGYIO). ZUYKEKPIPEVA, TTPOTEIVOUUE TO TTOPOTTIAVW CUVEXEG va AGREl Tnv €€Ng
UTTWVUUIKA HOP®Pr} GTO 0pOoAoYIKO AeEIAGYIO0, dlaguvdéovTag Toug €10IKoUG Opoug aTn Adyia opoloyia,
N voOppa Kal T OIOAEKTIKI) opoAoyia uttd TO TIpIopa TNG YAWOOIKNAG TTOIKINOTNTOG Kal TG
QVTAYWVIOTIKAG CUOXETIONG METAEU TOUG:

N6yia opoloyia vopua OlaAekTIKN/AdIKA opoAoyia

Me pBdon 10 Tapardvw TAdiclo, Ba &oBouv Trapadeiyyata ammd Sidpopa €IOIKA  AegIAOYyIa
(emoTnUOVIKA, eTTAYYEAPOTIKA KATT.), OTTWG TNG IO0TPIKAG, TNG QUOIKAG, TNG XNUEIAG KATT., Kal
YEWYPAPIKEG/KOIVWVIKEG BIOAEKTOUG/IBILIMATA (KPNTIKK, TTOVTIOKK, OPYKO KATT.), A.X. umAaBorrerpa,
utAaBoxdapako, wapoxdpako (KpNTIKA) vs UmokKUavog @UAAITNG Tou Katwtépou TpiadikoU (AGyio),
oroyywong eykepaAomdBeia (AGYI0) Vs vOoo¢ Twv TPEAWY ayeAddwy (vOpua) vs BECBeAD (KkpNTIKOS).
MapdAAnAa, Ba avaAuBouv ol diagopég avaueaa otn Adyia Kal Tn pn Adyia opoAoyia wg TTPog TNV
€TUPOAOYia, Tn XPNOTIKOTNTA/ AEITOUPYIKOTNTA, TNV KATOVOUOOTIKOTNTA KATT. Kol Ba avadubei n
TTOAaTTAR agia Tng dIaAekTIKAG/AAIKAG opoAoyiag.

BiBAioypagia

Katooyidvvou, M., Kutrpiavou, X. & MouAn, M. 2019. «To TUPOKOUIKOV: éva AECIKO yia Ta KuTrplokd
YaAaKTOKOUIKG TTpoidvTan. X10 120 2uvédpio EAAnvikn Mwooa kai OpoAoyia Tng EAETO. ABrva.
AloBéoipo  oTto:  http://www.eleto.gr/download/ Conferences/12th%20Conference/Papers-and-
speakers/12th_09-19-05_Katsoyannou M-KyprianouX-PouliM_ Paper2_V03.pdf

Mapuouyka, Z. 2020. Opakiwr’ka uaipéuara. Kopotnvh: ZKAZ/AMO.

=uddTrouAog, I'. 2007. AeikoAoyia. ABrva: MNatdkng.

MAatdkng, E., 1981. «Anuwdn ovopara opukTwy Kal TTETpwPaTwyY TG Kprtng». KpntoAoyia 12-13,
113-162.
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13° Zuvédpio «EAANVIKA Mwooa kai OpoAoyia»
11-13 NoguBpiou 2021, A1aSIKTUOKO

O avaAoyikog kavovag oTn deuTepoyevi) dnuioupyia épwv: Mia TrpéTaon
EVVOIOAOYIKNG ETTEKTAONG

lewpylog PAwpog

AvattAnpwTng Kabnyntg
MavemoTtipio Kutrpou — TuAua AyyAIKWv ZTToudwv

dfloros@ucy.ac.cy
NEPIAHWH

O avahoylkog kavovag oTn dgutepoyevr] dnuioupyia 6pwv ota EAAnvika (BA. Valeontis & Mantzari
2006) £xel ammodeixTei 1DIAITEPA ETTWPEANG OladIKOCIO Ot TTOAAEG TTEPITITWOEIG, ONUIOUPYWVTAG
TIPWTOQPAVEIC JEV WG TTPOC Tr GUVOEDT TOUG aAAd IBI1AITEPA ETTITUXNMEVEG WG TTPOG TN OIAPAVEIG TOUG
KATaonNUAvoeIG, Kupiwg o€ media BeTikwv emoTUWY (BA. TO KAAOIKO, TTAé0V, TTapddelypa dugio kar
avaloyia Tou ayyAikou bit). O avaloyikdg kavovag cupTTANpwvEl KaTdAAnAa Tn Aiota Twv Apxwv
ZxnUaTiopou Opwv OTIG OTTOIEG CUCTHVETAI VA AVTOTTOKPIVETAI £€vag VEOOPOG, OTTWG N AioTa auTh
Tapoucidletal atnv eAAnvikr Tpocappoyrl EAOT 402 (2006) Tou mrpotuTtiou ISO 704. Qaotdoo, o
avaAoyIkOg kavovag atroTeAei oUoTaon Kal Ol amrapaitnTn TPEOUTTO0ean, OTTWwG dIEUKPIVI(eTal Kal
oto mpotutto EAOT 402, kai mpoKeITal yia pnxavioyd Tmou Oev PTTopEl amapaitnta va TUXE
EQPAPPOYNAG O€ KABE TTEPITITWON dEUTEPOYEVOUG dNIoUpPYiag Opwv.

H 1Tapouca avakoivwon, n otoia avTtAei TpoBAnuatiopolg Kal rapadeiypyara amd 1o pdénua ENG
570 Secondary Term Formation in Greek, 10 omroio TTpoo@épBbnke ato Eapivo e€aunvo 2021 aTo
TuAua AyyAikwy ZtmToudwv Tou MavemoTnuiou KUTrpou, eTIXEIPEl aPeVOG va eVTOTTIOEI KATTOIOUG
TTEPIOPICHOUG TOU AVAAOYIKOU KavOVa, QQETEPOU OUWG va TTPOTEIVEI KAl Wia €TTEKTAcr Tou. Mo
OUYKEKPIPEVA, Ba TTpoTaBEi N TTEPITITWAON 0 avaAoyIiKOG Kavovag va TTPOCaVATOAIOTE 01 HOVO OTIG
d1adIkagie¢ oxnuaTiopyol Tou TTPWTOTUTTOU Opou (OTn YAwooa-1Tnyr), aAAd kai oTig diadikaoieg
oxnuaTiopou avahoywv Opwv atrd To idIo evvoloAoyIKS TTedio GTOV OTTOoI0 TTPOOoPICETAI VA EVTAXOEi O
utté dnuioupyia A UTTG TUTTOTTOINON VEOOPOG OTN YAWOOA Kal Tov TTOMITIONS uttodoxng. Me dAAa
AOyIa, Ba TTpoTabei n eTEKTAON TNG €vvoIag TNG «avaAoyiagy» OxXI JOVO WG TTPOG TNV TTNyr, aAAd Kai
WG TTPOG TO aTOXO. Mia TETOIOU €idOUG ETTEKTOCN TUVADEI OXI HOVO HE TO YEVIKO YAWOTIKG aioOnTApIo
TToU ouUXVA AauBAveTal uTTOWn € TTEPITITWOEIG OEUTEPOYEVOUG dnuioupyiag 6pwv, aAAd Kal Pe TNV
apxn NG ouvérreiag (consistency), 6TTwg auth TTeplypd@etal oto TTPOTUTTO EAOT 402, KOBWG Kal Pe
TO HOKPOKAVOVA (V) EAEYXOC TwV YAWOTIKWY UnNXavicuwy mapaywyns TTou TIPOTEIVEI 0 =UdOTTOUAOG
(2002) yia Tn deuTepOyEVR dnuIoupyia Opwv.

BiBAloypa@ikég avapopég
EANvikég Opyaviouodg Tutrotroinong (2006). Mpdrurmo EAOT 402 OpoAoyikn epyacia—ApxES Kai
HEBodOI.

=udoTTouAog, Mewpyiog (2002). MpoBARuaTa amédoong Twv YAWOoGoAOYIKwY 6pwv atrd TNV AyyAIKN
otnv EANVIKN. MeAéreg yia thv EAAnvikn MNwooa, 22: 495-506.

Valeontis, Kostas & Mantzari, Eleni (2006). The linguistic dimension of terminology: Principles and
methods of term formation. Paper at the 1% Athens International Conference on Translation
and Interpretation. Translation: Between Art and Social Science, 13 -14 October 2006, n.p.


mailto:gfloros@ucy.ac.cy

3. 13° Zuvédpio «EAANVIKA Mwooa kai OpoAloyia»
11-13 NoguBpiou 2021, A1aSIKTUOKO

2ZU0THHA EVVOIWYV KAl 6pOI TWV YAWOOIKWYV TTOIKIAIWY KaTtd ISO

KwoTtag BaAsovTig

Duaikdg-HAEKTPOVIKOG
YTewBuvog Opddwv OpoAoyiag
Mpodedpog NG EAANvIkng ETaipeiag Opoioyiag (EAETO)
valeonti@otenet.gr

NEPIAHYH

To diebvég TutroTToINTIKG £yypago ISO/AWI TR 21636 (Texvikn 'ExBeon Tou ISO) oplobeTei kKal opidel
olayAwooikd 58 Baoikég évvoleg Tou Trediou (MAwOOIKEG TTOIKIAIES). Eival trpoidv tng Opdadag
Epyaciag 1 «Language varieties» tng YTmoemTtpotiiig 2 NG TexvikAg Emrpormg 37 Tou I1SO
(ISO/TC37/SC2/WG1). Tnv avamTuén Tou eyypd@ou auToU €xel TTOPOKOAOUBRCEl n ETITPOTIA
ENOT/TE21 «OpoAoyia — MwOCIKoi TTOpOI», TTOU AEITOUPYEI PE TN YPOMMATEIAKK UTTOOTAPIEN TOU
TEE, 1pia yéAn Tng otroiag eival kai y€AN Tng opddag Tou 1SO.

21NV TTapouca gpyaaia, HEAETWVTAI O OPICUOI TwV £vvolwy TTou divel n Opdda Epyaaiag Tou ISO
kal eEeTAlovTal Ol JETAEU TWV EVVOIWV OXETEIC, Ol OTTOIEG AVAKOUV KAl OTOUG TPEIG TUTTOUG OXECEWY
mou Oéxetal n (Opoloyia): eidoyovikés oxéoeic (generic relations), pepiotikés oxéoeic (partitive
relations) kol ouoxeTikéS oxéoeig (associative relations). ZuvoTtTikd, ol Tpelg TUTTOI OXEOEWV
atrodidovTal pe Tpia pAuata: giyal, éxw kal ouaxeriCoual. O1 dUo TTPpwToI TUTTOI ATTOdIO0UV IEPAPXIES
(yévog—eidog/yévog—eidod/... kal OAov—uépog/6Aov—uépod/...). Eidoyovikn oxéon: Ta B (wg €idn) eivai
A (yévog) pe emimAéov éva i TTepIooOTEPA BIAKPITIKA XAPAKTNPIOTIKA. MepIoTIKr) oxéon: 10 A (wg
O6Aov) éxer B (pépn). ZuoxeTikA oxéon: 1o A ouoxeri{erar (cuvoéeTal BepaTikd, aAAd OXI 1IEPAPXIKA)
pe 1o B.

OpiCovtal: n avBpwtmivn yAwooa wg PECO E€TTIKOIVWVIAG OAWV Twv avBpwttwy, o1 EEXWPITTEC
YAWGOOES WG GUVOAD OAWV TWV IGI0AEKTWY OAWV TWV OUIANTWY TOUG KAl N YAWGOIKA TTOIKIAOTNTA |UE
TIG Ia0TAOEIC TNG WG OUVOAQ €EWTEPIKWY KpiTnpiwy We Bdon Ta otroia dlakpivovTal Ol YAWOOIKES
TTOIKIAIEG OVTAG UTTOOUVOAQ KABE EEXWPIOTAG YAWOOTAG. =ZeXWPICOUV: O XWPOS, O XPOVOS, N KoIvwvia,
TO Wéoo, N TTEPIoTACN, TO TPOOWTTO, N EMTAPKEIA KAl N ETIKOIVWVIAKN AgiToupyia: yia KaBéva atrod
autd opiCeTal Kai pia drdoTacn yAwaoOoIKAS TTOIKIAGTNTAC.

TotroBeToUvVTal OAEG OI OPICOUEVEG EVVOIEG OE EVIQIO OUOTHUA EVVOIWVY, TO OTTOIO TTEPIAAUPBAVEI KAl TO
Tpia €idn oxéoewv" TTPOKeEITAl, dNAAdN, VIO UEIKTO TUOTNUA EVVOIWV.

OA\o1 o1 ayyAikoi 6pol IcoduvapouvTal e TTPOTEIVOPEVOUG QVTIATOIXOUG EAANVIKOUG OpOouUG, O1 OTToIOI
pTTOPOUV va XpnoidotroinBolv apydétepa 6tav n Texvikh ‘EkBeon Ttou ISO opioTikotroINBei Kai
METOQEPOET 0TNV EAANVIKN TUTTOTTOINCTN OTO TTAQICIO TOU TTPOYPAUMATOG TNG ETITPOTG EAO/TE21.

BIBAIOTPA®IA

ISO 704:2009 Terminology work — Principles and methods

ISO 1087:2019 Terminology work and terminology science — Vocabulary

ISO/AWI TR 21636/2021-03-11 Identification and description of language varieties

ENAOT 561-1:2006 OpoAoyikh epyadia — Ne€iAdyio — Mépog 1: Oswpia kar epapuoyh

ENOT 402:2010 OpoAoyikn epyacia — Apxég kai uéBodol

Taoiykou, M. (2020). MNwaooikn lNoikiAia — Opiouds kai diaotdoeic, ABriva, Exkddéaeig Aiauhog

Apxdkng, A. — KoutooUkog, N. — =uddtroulog, . — lMamalayxapiou, A. (Emiy. 2019). MNwooikh
lMoikiAia — MeAétes apiepwuéves otnv AyyeAiky PaAAn, ABrva, Katra EkdoTiknA
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To Emiotnpoviké Emidnua -6An otnv Opyaviki Xnueia: AAKOOAEg

KwvoTavTtivog Tolaptoidvng

Metamrruyiakog ®oirntntig — MMX FAwaocoAoyiag A.M.0O.
ktsarts@lit.auth.gr, ktsarts@hotmail.com

NEPIAHYH

2KOTTOG TNG epyaciag eival n Teplypa®r kal avdAuon Tou ETTIOTAMOVIKOU €TIOAUATOG -0An TTou
epavifeTal otTnv opoloyia Tng OpyavikAg Xnueiag Kal KATAOKEUAZEI GPOUG TTOU dNAWVOUV OAKOOAN.
210 TTAQiCI0 TNG €peuvag ouyKpoTHONKE £va corpus atroTeAouuevo atd 80 TTEPITTOU OPOUG, €K TWV
oTToiwv oxeddv 0Ol PICOi aTTOTEAOUV GUOTNUATIKEG OVOUACIES Kal O UTTOAOITTOI, KOIVEG / EUTTEIPIKEG.
Mo TN peAéTn, Tepiypa®n kai avadAuon Tou emBruaTog €mMAEXONKe To BewpnTiKG POVTEAO TNG
KOTAOKEUOOTIKAG Jop@poAoyiag Tng Daniel Corbin, Tnv e@apuoyr Tou otroiou aTnv eAANVIKA €10 yaye
n Avva AvacTtaoliddn-Zupewvidn. a Tov €AeyX0o Twv OCUPTTEPACHATWY, OTTWG Eival AOYIKO,
XPEIAOTNKE N CUUBOAR aTOPWY TTOU AVIAKOUV GTO XWPO TNG XNUIKAG ETTIOTAUNG.

To emoTNPOVIKO €TTIONUA -0An e@appoleTal o€ BACEIG TTOU AVIKOUV GTNV KATNYOPIa TOU OUGIOGTIKOU
Yl VO KATOOKEUAOEl ouaiaaTIKG TTou dNAwvouv aAkooAes. Ooov agopd TNV ovopaToAoyia, €XOUlE
O0Uo0 cuoTApOTO TTOU BIOPEPOUV UETOEU TOUG KOl ONUOCIOAOYIKG: a) Ta TaIvOuIkd ovopata TTou
uTToOEIKVUOUV TN XNUIKA dopn TnNG Baong kai B) Ta Koiva / eutrelpikd, n Baon Twv oToiwv ouvhBwg
ONAWVEI KATTOIEG 1010TNTEG TOU KOTAOKEUAOUEVOU OpOoU (XPWHA, OCMN KTA) A TV TNy OTnV OTroia
EVTOTTICETAI O OPOG AUTOG.

TéNog, n onuaaioAoyiki odnyia Tou emBAPaTog éykerralr otn dRAwan TnG UTmapéng udpofuliou o€
MIa opyavikh €vwon, KATI TTou aTTodeIKVUETAl KAl OaTTO TOV TTIPOEAEUCT TOu €TMOAUATOG OTTd TNV
TPWTN Kal TTo oTTAl aAKoOAn (aiBavoAn), TnG OToioG TO XOPOKTNPIOTIKO Egival n TTapouadia
udpouAiou aTn dour TnG.

EvdeikTikn BiAloypagia
McMurry, John, Organic Chemistry, 4th edn (Pacific Grove: Brooks/Cole Pub. Co, 1996)
, OpyavikA xnueia, 2n eA\nvikn (HpdkAeio: MavemoTtnuiokég Ekddoeig KpATtng, 2017)

‘Merriam Webster Dictionary’, Merriam Webster Dictionary <www.merriam-webster.com>

AkpiBog A. MepikAng, and Osooalovikéwg H. EAIodBeT, Xnuikoi Opol Me Ovopacia EAANVIKAG
MpoéAeuong (@sooahovikn: ZHTH, 1995)

AvaoTaoiadn-upewvidn, Avva, ‘«H NeogAAnvikn Mapaywyr) Kard To MovtéAo Tng D. Corbiny’
(presented at the 13ng cuvavinong Tou Topéa MNwoooloyiag TNg PIANOCOPIKAG ZXO0AAG
A.l.0., ©cocahovikn, 1992)

, “Qua: 'Eva MNpoBAnuatiko Téppa Z1n Né€a EAANvIK’ (presented at the EAETO — 90
2uvedplo «EAANVIKA MAwooa kal OpoAoyia», ABriva, 2013)

AtroaToAotroUAou, Eiprivn, ‘To EmoTtnuoviké EmiBnua —0OZ(n) Ztnv Opoloyia Tng Bioxnueiog’
(presented at the EAETO — 110 Zuvédpio «EAANVIKA MAwooa kai OpoAoyia», ABAva, 2017)

‘ETupoloyikd Aegikd Xnuikwyv ‘Opwv’, EBviké Kal KatrodioTtpiaké MNavetmiothpio ABnvwy, TuRua
Xnueiag, 2014 <http://www.chem.uoa.gr>

Ne€ikd Tng Koivig NeoeAAnvIKAG (Oeaoalovikn: lvoTitouto NeogAAnviKwv Z1Toudwyv, 1998)

TQITQIANG, XprioTog, ‘Alaxpovikh Kai Alatotiki EEétaon Tng ApBpikrig ETTavavaAuong Zmnv
EANvIKA’ (presented at the MeAéreg yia Tnv eAANVIKR yAwooa 39, ©@scoalovikn: lvoTiTouTo
NeoeAAnvikwyv Z1roudwyv, 2019), pp. 907-30
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Aoy16TnTa KOl apXaiKOTNTA OTN YAWOOO TWV TPATTEJIKWY CUNBACEWV

KwvoTtavTiva A. Baddon, Karepiva ©. ®pavtli

YToyn@ia S1I8AKTWP KabnyAtpia
Epyaotrpio MNAnpogopiknig Epyaotrpio MNAnpogopikig
TuAua MeooyelaKwY ZTTOUBWV TuARpa Meooyelakwy ZToudwv
MavemoTtApio Alyaiou MavemoTruio Alyaiou

vadasicon@gmail.com & frantzi@aegean.gr

msd14005@rhodes.aegean.gr

NEPIAHYH

H Aoyiotnta oTn veoeAAnvikr, TTou GAAOTE OuvdéeTal Kal GANOTE OXI ME TNV apxaikétnTa
(AvaoTaoiadn-Zupewvidn & OAMidroupag 2018: 33-35), duoxepaivel TTOANEG QopéG Tnv UTTOPEN
QUOTNPWYV OpPiwV avaueca ae TTAAAIOTEPA KAl VEOTEPA YAWOOIKA CUCTHANATA, ETITPETTOVTAG £TC1 TNV
utrapén @daouatog amod To AGylo OTO dNUWdES, YOO OTO OTToI0 (META)KIVOUVTAI O TTOIKIAIEG TNG
yAwooag.

H vouikl yAwooa @aivetal va eg@aviel 1o Adyio oToixeio o€ PeyoAUTEPO PaBud atmd AAAEG
YAWGOOIKEG TTOIKIAIEG, HE GAAOTE TTEPICTOTEPOUG KAl GAAOTE AlyOTEPOUG apXaiououg. H yetaypagn Tng
YAWOOOC TWV VOUIKWY KEINEVWY aTTé Tnv KaBapeuouoa aTtn OnUOTIKA, TTou uTrpée To {nTOUUEVO
aTT0 TIG APXEG OKOPO TOU TTEPACMEVOU alwva, TTapd To €UPog Twv dlapwviwy (AvaoTaoiadn-
Jupewvidn 1977: 15, KatoipaAn-Navapérou 1999: 171, Matbiag 1983: 166-168, Ziaukoupng 1983
K.d.), odAynoe atnv avdykn BeouIKnG TTapEuBaong yia TNV ogaAoTroinon tng d1adikaaiag.

To avTikeigevo TNG PEAETNG auTAG €ival n digpelivnon OXETIKA PE TNV e€vapuovian, atmd Toug
OUVTAKTEG VOUIKWV KEIMEVWY, WE TOUG PUBPIOTIKOUG KATAAOYOUG YAWOOIKWY OTOIXEIWY TTOU
TPOTABNKAV KATA Kalpoug atrd Toug/Tig €181IkoUg (XpnaTidng 1963, Mdaveong 1999, ®opng 1977 &
1988, Ztaupdkng 2010, Apuddia Emitpotrr) 1986 k.d.). 'ET01, TNV TTApoUca PEAETN, EQAPUOCETAI Kal
OlEpPEUVATAI TO BEUO OTO CWHA KEIMEVWVY TwV TPATTECIKWY ouppdoewv BanCo (Baddon & dpavrln
2017).

Ao Ta amoteAéopata Tng emeCepyaciag @aiveralr 6Tl n VOUIKA YAwood avartuooel Tn OIKf TG
TAUTOTNTA XWPEIG TNV OKPIRR evapuovion PE TIG TTPOTACEIS TWV EIBIKWV YIO TN HPETAYPO®N TNnG.
E&dyovrtal, €101, evOIO@EPOVTA YAWOOIKA QAIVOUEVA OXETIKA PE TN XPHON TWV XAPAKTNPIOTIKWY TNG
OuVBETIKAG KaBapelouoag £vavTi TNG AVAAUTIKAG ONUOTIKNG, OTTWG, YIA TTAPAdEIYUA, Ol JETOXEG OAWV
TWV XPOVWYV, N apxaikr KAion, n XprAon oucIaoTIKWY avTi pnudTtwy K.4. H véa auth mAnpogopia
odnyei aTnv avdykn £vragng Twv TTAPATNPEOUNEVWY JOPQPOAOYIKWY TTOIKIAIV OTA OXETIKA AgIKA. Ta
TO OKOTTO QUTO, ETTIAEYETAI TO HOPQPOAOYIKO AEEIKO TNG EAANVIKAG €KBOONG TOU CUGCTHKATOG avaAuang
KEIUEVWV UNITEX', 10 omoio, oTo TAaicio TTPOYPAUUATIONEVNG Epyaaiag, Ba evnuEPWVETal PE TA
eCayoueva YAWOOIKA QaIvoueva.

BIBAIOIPADIA

AvaoTtaoiadn-Zupgewvion, A. & dDAiaToupag, A. (2018). To Aodyio emimedo NG auyxpovng Néag
EANVIKAG: ZuyXpovikég Kal dlaxpovikég Tdoelg. 210 A. OAIdToupag, A. AvaoTacolddn-Zupewvion
(emp.), To Abyio emmitredo otn auyxpovn véa eEAAnvikn: Ocwpia, iaTopia, epapuoyn. ABriva: Ekdoceig
Matdkn, 15-56

AvaoTaolddn-Zupewvidn, A. (1977). H veoeAAnvikr otn dloiknon. Z1o: MNpoBAhuara perayAwrriouou
otn veoeAnvikn yAwaooa. Zeipa ouiAiwv. ABAva: Etaipeia Zmmoudwyv NeoeAAnvikou lMoAimiopou Kkai
Ievikng Maideiag, XxoAn Mwpaitn, 9-25 ka1 161-187.

Apuddia Emitpormry. (1986). Mwg Ba kaBigpwBei n dnUOTIKA YAWOOO OTA VOUIKA KEIYeEva.
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KatoipaAn, . & Mavapétou E. (1996). H petagopd Tou Zuvtdyuartog otn Anuortikr). MNMapatnproeig
oTo UQog Kal TN YAwooa. 21o: Topéag MNwaoooloyiag (ekd.): 2uvédpio yia tnv EAAnvikn MNwaooa.
Abnva 29 NoeuPpiou-1 AckeuBpiou 1976-1996. Eikoai Xpovia amro tnv Kabiépwan tng NeogAAnvikng
(Anuorikng) we¢ Emionung MNwaooag. ABrva: Touéag MwaooAoyiag, 171-181.

Maveong, Ap. (1999). H veoeAAnvikn yAwoaoa atn vouikn emarnun. ABriva: MNpoaokrvio
MartBiag, 2T1. (1983). H yeTayAwTmion Twv Kwdikwv. EAAnvikn Aikaioaivn 24, 165-168

Ziapkoupng, . (1983). H petayAwTiooig Twv Kwdikwv (0 avtidoyog). EAAnvikn Aikaiooivn 24, 168-
171

21aupdkng, A. (2010). NeoeAAnvikn vouikn yAwooa kai opoAoyia. ABAva: Nopuikry BipAI0Brikn

®obpng, B. (1988). Zovtagn pnuaTikA Kal cUVTOEN OVOUATIKN OTA VOUIKA KEipEva (Ta apnpnuéva
ouolaoTiké). Emornuovikn Emrernpida ApuevétrouAou, 171-182

Dbpng, B. (1977). Nopikd Kai dSnuoTIKr. AQopuES atrd Pia onPavTikh ouveévTeugn. 210 Epy. BoikAAg /
K. MavvotrouAog / 1. MatBidg / . Mamadnuntpiou / I'. PAyog (emiy.). H dnuorikn otn vouikn mpdaén.
ABrva-Kopotnvi: £dkkouAag, 215-226

XpnoTidng, X. (1963). O Aomkdg Kwodikag kai 10 [Awooiké Zntnua. Eioaywyiké onueiwpa.
(Avdrutro). ABrva.
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H avaykaiétnTa TG oupBoAng Tng Aegikoypagiag Kai opoAoyiag
OTO YVWOTIKO QVTIKEIPEVO TOU OXESIOOOU AVTIKEINEVWYV

Mapia MéAn
ApxiTékTwv EcwTepikiv Xwpwyv, Aéktopag MavemoTrpio AuTIKAG ATTIKAG

mpoli@uniwa.gr
NEPIAHWH

2mv epyacia pou authy Ba kartadeitw TNV avutmapgia aAAd kar Tnv avaykadtnta utrapéng ng
eAMNVIKAG 0poAoyiag TTOU apopd YEVIKOTEPA TOV TOPED TOU OXEDIATUOU Kal EIBIKOTEPA TOV OXEDIOGONO
TPOoIdVTWY. H AéEn “design” gival Eevo@epTog TTOAU yVWaoTOS 6pOG TTOU OUWG TTAPOUCIAEl EEQIPETIKES
OUOKOAIEC OTN AEKTIKA Tou pETagopd otnv eAANVIKA yAwooa. O Paul Rand avagépel 611 0 6pog *
design” cival T6co aTTAGG TTOU YiveTal TTEPITTAOKOG. H TTpwTn TTpOOTIABEI0 va €PUNVEUTED Kal va
a1rod00¢i 600 10 duvaTtd KAAUTEPA OTA EAANVIKA ATAV N ETUPOAOYIKA. AKOUA Kal n TTIo atTAf avagopd
oaTov KAGdo autd kabBioTatal duoxepng €aitiag TNG EAAEIYPNG EAANVIKAG opoAoyiag. Q¢ TToAudIdoTaTog
XOPAKTAPAG, N OpoAoyia ETTIKOUPEI OTNV KATAvONon TwWV CUCXETIOPWY EVVOIWV KAl KATOONUAVOEWY
Kal B€Tel TOUG Opoug TToU a@opouv Tnv €IdIK YAwooa OTToloudnTToTe BepaTikou Tediou Kal
YVWOTIKOU avTikeipévou. H epyaleiotroinon Tng BonBda oTnv TTpoCcéyyion Kal OTnv KAtavonon Twvy
QVTIKEIMEVWY Kal Twv gvvoliwyv. O oxedlaopdg avTikeEpévwy wg Bepatikd 1edio otnv EAAGda
QVTIUETWTTIOE TIG TTPONYOUHEVEG OEKAETIEG TNV OUCKOAIO atrddoong Opwv KAl XAPAKTNEIOTNKE WG
£VaG avePUVEUTOG 6p0G.

21NV aduvayia ammédoons eAANVIKAG opoAoyiag yia évav TETolo E€vo 6po KaBIOTA akOun Kal arjuepa
TNV atmodoxr Kal Xprion EpMNVIWV TTOU icwg dEV CUVABOUV OTO OKEPAIO PE TNV EAANVIKR OIAAEKTO.
Mpdkerral yia pia AéEN TTou €XEl TTOAAEG €VVOIEG Kal OKOUN TTEPICOOTEPES EPAPUOYEG.

Molog eival o Adyog TTou XpnaolpotroloUhe pia ¢Evn AEEn Kal TI akpIfw¢ onuaivel Design; Mwg Ba
pTTOpoUcE va Tnv epunveloel Kamolog; Ma kupiwg yiati dev utrfipée KaTola avtioToixn Aé€En atrd Tn
QapETpa Tou TTAOUCIoU EAANVIKOU AggIAoyiou yia va opodoTroel Je akpifeia TTo BepaTIKG auTto TTedio;
Ymépxouv TTOAAEG €PUNVEIEG TTOU TTEPICCOTEPO KOAUTITOUV Tn "HETA@pacn” TnGg AEEnNG Tmapd Tov
oploud TG €vvoiag. Oa Oel kaveig eUKoAa TIG AéEeig “oxediaon”, “oxedlacudg’, “cav ox£dIo”,
“emdiwén’, “mTpdTUTIO”, “TTPpoCoXEDI0”, “povTéAo”. Kapia ammd autég TiIG amoddoelg dOev KAAUTITEN
TAPWG TNV aKPIBA onuagia TnG £€vvoiag.

Me Tnv €10Mynon auTh €TTIXEIPEITAl VO QWTIOTEI TO {ATAUA OPOAOYiag OTOV TOPEA TOU axedlaguoU
QVTIKEIMEVWV.

BiBAioypagia

KakpidA-Ferrari, M., =éveg Aé€eig: emmikivduvol ei0BoAcig ] atrapaitntol @ilol;, NTIfdiv, MNMoAudidaTato
TEPIOBIKG, TEUXOG 1, NoguBplog 1991, 5

MmapmmiviwTn, I, Ag€ikd Tng Néag EAANvIkNG Mwooag, Kévipo AegikoAoyiag, 1998, 1211.

Xp1o1é@opog XapaAauTtrakng, Aegikoypagia kai opoloyia: Zuptrepdopata atmd Tn oUykpion OUo
oUYXPOVWY VEOEAANVIKWV AEEIKWV

Kwotag BaAeoviig — 'EAeva Mdavilapn, H yAwoaoikry didotaon Tng opoloyiag: apxég kai uébodol
oxXnNUaTiIopoU Twv 6pwv

lwavvng X. Zapidakng - Ap. PpaykouAng Kpokog. Tutrotroinan opoAoyiag EAOT
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2xed100u66 Kal KATapTion yeppavoayyAoeAAnvikou yAwooapiou opoAoyiag
TEPi AEITOUPYIKNG HETAPPACNS

Mavvoutoog Xprotog

MeTaTrTuxiakog eoitntig, T=FMA
loviou MavemoTnuiou
giachr1997 @gmail.com

NEPIAHYH

O Acitoupyiopdg atroTeAei BewpnTIK TTPOCEYYION TNG METAPPACIOAOYIAG, N OTToia AvTATTOKPIVETaI
OTIG avAYKEG TNG €AANVIKNG YAWOoag kal TNG O1dackaAiag TnNG eAANVIKNAG YETAPPACNG, KaBwg Oivel
OTOV METAQPOOTH TN OuvaTtdTnTa va €TAECEl T OTPATNYIK TOU avAAoya ME To OTOXO TNG
peTdgpaong. H emppon Tou Acitoupyiopou otnv EAAGSQ Tnv TeAeuTaia €IKOOAETIO €ival EUQAVAg
(Aautrpou 2017), pe Toug lpappevidn (2009), Mapiavou (2010), Bndevudiep (2011), Aoutrdkn
(2013), Seel (2015), Kehavdpia (2016) kai Kpiutd (2017) va TdoocovTal AUECT ] EUUECT UTTEP TNG
AEITOUPYIKAG TTPOCEYYIONG OTN HETAPPAON.

MeAetwvTtag v eAAnvéewvn BiBAIoypagia, TTapatnpoupe Tnv TPwTn améteipa dnuioupyiag
yAwoaoapiou opoloyiag Tepi AeIToupyikng peTa@paong ammd Toug Ziyo M. Mpauuevidn kal Aégtroiva
A. Aautrpou oTn peTd@paan ammo Tnv ayyAikA Tpog Tnv eAANVIKr yAwaoa Tou BifAiou Tng Christiane
Nord (1997/2014). To yAwoodpi TTou dnuiolpynoav a@opd BacIKEG EVVOIEG TOU AEITOUPYIGHOU Kal
TIG ATTOOOCEIG TOUG OTNV ayyAIKr], Tn YOAAIKH, TN YEPHAVIKA Kal TNV EAANVIKA YAWooa.

2KOTTOG TNG TTapouloag epyaciag gival n dnuioupyia evog oAokAnpwuévou yepuavoayyAoeAANVIKOU
vyAwooapiou opoAoyiag TrePi AEITOUPYIKAG METAPPAONG, TNPWVTOG TOUG KAVOVEG dnuioupyiag
yAwooapiou opoAoyiag Kal TIC apXEG OXNMATIOPOU opoAoyiag, OTTwG £xouv dIaTUTTWOE atTd TNV
EAETO kai Tov EAOT. O1 tinyég atré TiG otToieg avtABnkav ol 6pol gival Ta mpwTdTuTtra BIAia Kai ol
TTPWTOTUTTEG BNUOCIEUCEIG TwV KUPIGTEPWV EKOPACTWV Tou AgiToupyiopou, Katharina Reifld (1971,
1976, 1984), Justa Holz-Manttari (1984, 1985), Hans J. Vermeer (1984, 1985, 1986), Franz
Péchhacker (1994, 1995) kai Christiane Nord (1989, 1990, 1991/2005, 1992, 1993, 1997, 2001) oTn
YEPUOVIKN Kal Tnv ayyAiki yAwooa, kabwg kai 1o TTpwToTuTma BIBAic Kol 01 TTPWTOTUTTEG
onuooieloelg Tou Mavayiwtn I. KeAdvdpia (2007, 2016), Tou Zipou pappevidn (2009) kar Tng
AvaaTtaaciag MNapiavou (2010), 6TTwg Kal o1 HETAPPACEIS aTTd TNV ayyAIKA TTPOG TRV EAANVIKN YAWC o
Twv BIBAiwv Tou Jeremy Munday (2001/2002) ka1 Tng Christiane Nord (1997/2014). EueAmioToupe
WG TO TaPOV YAwoodpl Ba atroteAécel agopur yia karaypa®rn kal dAwv 6pwv TTédvw oOTO
BepaTikd Tedio TNG HETAPPAONG.

BigAioypagia
ZevoyAwooaon BiBAioypagia

Holz-Manttari, J. (1984). Translatorisches Handeln. Theorie und Methode. Helsinki: Suomalainen
Tiedeakatemia.

Holz-Manttari, J. & Vermeer, H. J. (1985). “_[Entwurf fir einen Studiengang Translatorik und einen
Promotionsstudiengang Translatologie”. K&&ntéja-Overséttaren 3. 4-6.

Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies. Theories and Applications. London & New York:
Routledge.

Nord, C. (1989). “Loyalitat statt Treue”. Lebende Sprachen 34(3). 100-105.

Nord, C. (1990). Ubersetzen lernen — leicht gemacht. Kurs zur Einfihrung in das professionelle Ubersetzen
Spanisch-Deutsch. Heidelberg: Institut fir Ubersetzen und Dolmetschen.

Nord, C. (1991/2005). Text Analysis in Translation. Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model
for Translation-Oriented Text Analysis. Amsterdam: Rodopi.

Nord, C. (1992). “Text Analysis in Translator Training”. C. Dollerup & A. Loddegaard (Eds.). Teaching
Translation and Interpreting. Training, talent and Experience. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins
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Publishing Co. 209-223.

Nord, C. (1993). Einfiihrung in das funktionale Ubersetzen. Am Beispiel von Titeln und Uberschriften.
Tubingen: Francke (UTB 1734).

Nord, C. (1997). Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches Explained. Manchester: St
Jerome Publishing.

Nord, C. (2001). Lernziel: Professionelles Ubersetzen Spanisch-Deutsch. Ein Einfiihrungskurs in 15 Lektionen.
Wilhelmsfeld: Egert.

Pdchhacker, F. (1994). Simultandolmetschen als komplexes Handeln. Tibingen: Narr.

Pdchhacker, F. (1995). “Simultaneous Interpreting: A Functionalist perspective”. Hermes, Journal of Linguistics
14. 31-53.

Reil, K. (1971). Méglichkeiten und Grenzen der Ubersetzungskritik. Miinchen: Hueber.

ReiB, K. (1976). Texttyp und Ubersetzungsmethode. Der operative Text. Kronberg/Ts: Scriptor Verlag. (3.
Aufalge 1993. Heidelberg: Groos).

Reil, K. & Vermeer, H. J. (1984). Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie. Niemeyer: Tiibingen.

Vermeer, H. J. (1986). Voraussetzungen fiir eine Translationstheorie: Einige Kapitel Kultur- und Sprachtheorie.
Heidelberg: Vermeer.

Vermeer, H. J. (1989). “Skopos and commission in translational action”. A. Chesterman (Ed.). Readings in
Translation. Helsinki: Oy Finn Lectura Ab. 173-187.

EAANvo@wvn BiBAloypagia

Munday, J. (2002). MeragpaoTikéc ommoudés. Ocswpies Kar epapuoyég [Metapp. Ayyehog Pihimrrarog]. ABAva:
MeTaixuio.

Nord, C. (2014). H Merdppaon wg oroxeuuévn O0pactnpiotnTa. Eigaywyn oOTIS ASITOUPYIKES TTPOCEYYIOEIS
[MeTaop. Zipog IN. Mpappevidng, Aéotroiva A. Adutrpou]. ABrjva: AiauAog.

Seel, O. (2015). Eioaywyn o1n yevikn perdppaon. [NAekTp. BIBA.] ABAva: Zuvdeopog EAANVIKWY AKadnuaikwv
BiBAI0Bnkwyv. AiaBéaiyo oTo: http://hdl.handle.net/11419/2568 (14.04.21)

Bndevudiep, A. (2011). To malA tng uerdppacns. @soaarovikn: ‘Evekev.

Mpapyevidong, Z. M. (2009). Meragppdalovrac tov Kéouo tou AAAou: Oswpnrikoi mpoBANUaTiouoi-AeIToupyIkéG
mpoaoeyyioeig. ABAva: AiauAog.

KeAavdpiag, M. I. (2007). H Merdppaon twv Oikovouikwv Kelpévwv: Mia Asitoupyikny mpooéyyian. ABrva:
Aiaulog.

KeAavdpiag, M. 1. (2016). Asiroupyikn AidakTikn Tng Merdppaaong. ABriva: AiauAog.
Kpiumrag, M. . (2017). Eicaywyn otn Oswpia tng Metdppaong. ABriva: Ekdoaoeig Mpnydpn.

AauTtrpou, A. A. (2017). «Mpooeyyioeig SIBAKTIKAC TNS HETAQPAONG 0NV eyxwpia BiBAloypagia». 67 Suvdvrinon
EAMnvéowvwy MerappaocoAdywyv. H petappaccoAoyikn €psuva Kali n  LETAQPACTIK TTPAKTIK) OTOV
eMnvéowvo  xwpo. AlaBéoiyo oTto: hitp://echo.frl.auth.gr/6th_trad congress/images/praktika/lamprou.pdf
(14.04.2021).

Noutrdkn, E. (2013). «H Béon Tng opoAoyiag oto pdbnua 1ng Metdepaong Mevikwv Kelpévwvy. EAETO.
lMpakrika Tou 9ou ouvedpiou «EAAnvikn Mwooa kar OpoAoyiaxr. ABRAva: Texvikd EmueAntipio EAAGSaG. 146-
156. AiloBéoipo aTo: http://www.eleto.gr/download/Conferences/9th%20Conference/Papers-and-
speakers/9th_10-24-29 LoupakiElpida_Paper_V03.pdf (14.04.2021).

Mapiavol, A. (2010). «AIBOKTIK) TNG €IBIKAG HETAPPACNG: AEITOUPYIKN TIPOCEYYION KOl TTEPIPEPEIOKES
vAwooegy. E. Adutrpou & I'. PAwpog (Emiy.). H AidakTikn Tng perdppacng arov eEAAnvo@wvo xwpo: Z0yXpoveS
TGoeIs Kar TpoomTikES. ABriva: EAAnvIKa Mpdupata. 95-114.
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O 6pog Mnxaviki oTIG SIAPOPES EKPAVOEIG TOU
Emapeiviovdag Z1dnpoémoulog

OupoTipog kabnyntrg ANG
nontas@topo.auth.gr

NEPIAHYH

O mapwyv ouyypagéag €xel Ndn Trapoucidoel oe Trponyoupeva Zuvedpia TnG EAETO epyaaoieg pe
QVTIKEIMEVO TIG XPAOEIG Kal KATOXPrOEIG Tou Opou Mnxavikhi, mTavia péoa oTta TAdiola Twv
YVWOTIKWY  TTediwv  TTou  KOAAIEpYEl N KOIVOTNTO TWV MPNXAVIKWY. ZTNV  TTapoloa epyacia
SIaTIOTWVETAI OTI N XPrion Tou &v AOyw Opou £xel KT TTOAU utrepPei Ta Opia appodidTNTag Twv
MNXQVIKWV Kol €xel €TTeKTaOel 0€ eupuTaTOo QACHO TOCO OeTIKwv, 000 Kal BewpnTiKWv I
avOPWTTIOTIKWV ETMOTNMWY. Z& OAEG TIG TTEPITITWOEIG dIATNPOUVTAI Ta TTPORAAMATA TTOU UTTAPXOUV
ME TNV a1rédoon Tou 6pou engineering o€ avTiTTapdbean e Tov 6po mechanics.

Kat apxAv €€eTaletal n atrédoon onuaciwy oTtn AéEn «unxaviki» o€ Ae€ikd NG NeoeAAnVIKAG Kal
avtigToixa otn AéEN “mechanics” ge Ae€IkG TNG AyYAIKAG. ZTn Ouvéxela yivetal avaokdtnon tng
Xpriong Twv 6pwv “mechanics” kal “engineering” o¢ éva @Acua ETMICTNPWY TTOU TTEPIAAUPBAVEI
KAGOoug TTou Teivouv va KaBiepwBouv ota eAAnviKd wg TMepiBaAAovtik Mnxavikr, [eveTIKN
Mnxavikr, Epplounxavikr, Xpnuatoolkovopik Mnxavikn, Koivwvik Mnxavikr, EBvoTikr) Mnxavikn.
Mapatnpeitar kar oxoAIdeTar n cuyxwveuon otov 6po Mnxavikry 00 OIaQOPETIKWV EVVOIWV
(Mechanics kai Engineering), pe amoTéAeoua TNV ap@ionun ovopacia SIAKPITWY ETTIOTNHOVIKWV
meploxwy. Mpokeral yia éva evolaQEPOV QAIVOUEVO HPETAPOPAS atrd €va TTPWTAPXIKO YVWOTIKO
medio o€ MAe1dda GAAwWV e TauTdxpovn dIaTAPNGN TNG APXIKAS TTaBoyéveiag.

H petagopd Tou didUPoOU mechanics — engineering o€ véa €TTi JEPOUG QVTIKEIPUEVA AVTAVOKAG TNV
aAANAETTIOpAcN Twv EMOTNUWY Kal €TIRERBAIWVEI TNV EVOTNTA TNG ETTICTAKNG ME TNV CUVTPEXOUCA
METOQOPA eviaiag opoloyiag. Evreivetal ouvermwg n avdaykn yia TTpoocapuoyr Tng €AANVIKAG
opoloyiag ato TPéRANPa TNG ammddoong €1diIkd Tou 6pou engineering. O ypd@wv €xEl TTPOTEIVEI TOV
6po MnxaveuTikp. £tnv TTapouca epyacia TTapoudidletal n dmown OTI N KATOAANAGTNTA TOU
TeAeuTaiou autoU Opou  avadelkvUETAl EUPAVTIKOTEPA yia Ta Tredio Twv aAvOPWTTIOTIKWY Kal
BIOAOYIKWYV ETTIOTNUWY KAl CUVETTWG TTPOTEIVETAI N gviaia uloBETNON Tou yia OAa Ta OXETIKG
ETMIOTNUOVIKA TTEdI.
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To €mMIOTNHOVIKO emiBNMA -iv(Nn) OTNV OVOHATOAOYIO TWV TTPWTEIVIKWV
AMIVOgEWV

Andova Aaukapidou, Avva AvaoTaoiddn-Zupewvidn

peTOTITUXIOKA QoITTPIa AMNO OpoTiun kabnynTpia ArNO
aidonalt@lit.auth.gr ansym@lit.auth.gr
MEPIAHWH

21NV TTapoUca avaKkoivwarn ETTIXEIPEITAl N GUCTNUATIKA TTAPOUCiacn ToU €TTICTNHOVIKOU ETTIBANATOG -
ivn, TTou xpnoiuelel otn Bloxnueia yia tn dfAwaon Tou OVOUATOG TWV TTPWTEIVIKWY APIVOEEWY TOU
opyaviopou (11.X. BaAivn, oepivn).

21NV €l0aywyn TTEPIYPAPETAl 0€ adPEG YPAUMES 0 POAOG Kal N Opdon TWV TTPWTEIVIKWY GUIVOEEWY
oTov opyavioud, Kabwg kal Ta epyaieia AvTAnong UAIKOU yia TNV €KTTOVNON TNG CUYKEKPIPMEVNG
Epyaaiag.

AKoAOUBEI N €TUPOAGYNON TWV OVOUACIWY, GNUAVTIKO TTPOCTABIO TIPIV TN TUYXPOVIKN €£€TACN TOU
ETMOTNUOVIKOU £TTIOAUATOC -ivn.

TN Ouvéxela, €TIXEIPEITAI N CUCTNMPATIK avaAuan Tou ETMOAPATOG, oUNQWVA PE TO BewpnTIKO
mAaiolo Tng KaraokeuaoTikng Mop@oloyiag Tng Danielle Corbin kai Tnv e@apuoy Tou oTnVv
EAANVIKN.

Me Bdon Tn ouykekpiyévn avdAuon TTPOKUTITEI OTI TO €TTIONUA -ivn) XPNOIPEUEI GTO VO KATAOKEUALE!
TOUG OPOUC YIO TNV OVOUaaia OEKAETTTA ATTO TA €iKOO! TTPWTEIVIKA auivoéa epapuolduevo og Bdon
€iTe ouoIooTIKO (TT.X. KuoTteivn OB: KUOTIG), €iTe ouolaoTIKoTroINuévo €TTiOeTo (TT.X. Agukivn EP:
Aeukdg). Me Baon T onuacia Toug, Ta ouclaoTIKG Bdon (OB) xwpilovral o€ dUO KATNYOPIES: EiTE
OnAwvouv 1o onueio / PEPOG OTTOU yia TTPWTN POPA ATTOPOVWONKE TO €KACTOTE AMIVOEU (TT.X.
aomapayyivn OB: asparagus, yAourauivn OB: yAouTtévn) , €ite dnAwvouv éva Baaikd XapakTnpIoTIKO
oTn dopn f dpdon Tou idlou Tou TTPWTEIVIKOU apiIvo&Eog (TT.X. YAukivn EB: yYAukUg, Auaivn OB: AUOIG).
O1 ev AOyw ovopaaoieg eigdyovtal atnv eAANVIKA w¢ davela. To eTmibnua -ivn avayetal ETUMOAOYIKA
OTO apXaIoeAANVIKO eTTiBNPA -1Ivog / -ivn / -1vo. Katd Tnv evowudaTwaon Tou oTnv eAAnVIKA opoAoyia,
Oev Trapatnpeital To QAIVOPEVO TnG emmavavaAuong, OTwg o€ TTARB0G GAAWV ETTIOCTNUOVIKWY
EMONUATWYV.

EvdeikTikn BiAloypagia
BapBoyAng, A. (2005). Emitoun Opyavikn Xnueia. @saoalovikn: Ekdooeig ZATn.

BdappoyAng, A. (2014). ErupoAoyikd Ne€ikd Xnuikwv Opwyv, lNpaktika Tou MaveAArviou 2uvedpiou
OvouaroAoyiag & OpoAoyia¢ tng Xnueiag, ABrva.

http://www.chem.uoa.gr/?p=6979&lang=el
Berg J., Tymoczko J. & Stryer L. (2006). Bioxnueia. HpdkAgio: MNavetmoTnuiokég ekdoéoeig Kpnng.

Corbin D. (1987). Morphologie dérivationnelle et structuration du lexique, TUibingen, Max Niemeyer
Verlag, Septentrion 1991.

MkipAong A. (2014). Ovopatohoyia otnv Opyavik Xnueia, Mpakrikd 1ou lNaveAAnviou Zuvedpiou
OvoparoAoyiag & OpoAoyiag tng Xnueiag, ABrva.

Rey A. (1992) Dictionnaire historique de la langue francaise, MNapiaol, Dictionnaires Le Robert, 2
TOMOLI.

Xapahaptrakng Xp. (emmp.) (2014) Xpnotiko Ae€ikd tng veoeAAnvikng yAwooag, ABrva, Akadnuia
ABnvwv.
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H vouIkA Kai n oikovouik opoAoyia dikaiotrpagiwyv oTnv Képkupa
Katd Tov 'Yotepo Meoaiwva kail Toug NedTepoug Xpovoug

dwreivi) KapAdaetn-Mouparidn

MéAog E.ALIM. TpuApartog Zévwyv MNwoowv, Metdgpaong kai Aigpunveiag
>x0AnG AvBpwTTioTIKWyv EToTnuwv
Tou loviou MavemoTnuiou

fkarlafti@ionio.gr
NEPIAHWH

H eiofynon Bagoiletal o peAétn mmou TrepIAapPavel avalntnan, eVIOTIONO, atmodeATiwan, avaiuon
Kl ETTECEPYATIA TWV VOUIKWV KAl TWV OIKOVONIKWY OpwV CUUBOAQIoypa@IkKwy TTPagewv Kepkupaiwy
VOTapiwyV, Ol OTToiEG aPOopPOoUV: CUPPBACEIS Epyaaiag, GUUPBATEIS £pYOU, OCUOTATEIG ETAIPEIWY, AOTIKEG
KOl aypoTIKEG MIoBwaoelg, ayopamwAnaieg, ddveia, ouoTAoelg uTToBnRKNG, SIOKAVOVIOUOUG XPEWV,
e€opAnTIKEG TTPAEEIG, AREEIG OolKOvOpIKWY  ouvllaAAaywy, TANPegoUoIa, TIPOIKWA OCUPBOAaiq,
0I100nKeg, KAnpodoTAuaTa, KartamoTeupata K.G. (150G -190¢ al.). H vOpIKA Kal N OIKOVOMIKA
opoAoyia TnG uttd e€€Taon TepIddou euavidouv 1I01aiTEPO eviIagEépov, AauBavouévwy uttown Twv
TTOAITIKWY, KOIVWVIKWY, OIKOVOUIKWY Kal TTOMITIOUIKWY ouvenkwyv oTta Iévia Nnoid katd tnv idia
epiodo.

21NV €v AByw €10AyNnaon, Ba avadeixBouv ol eTKpaTtoUoeg AeEIAOYIKEG ETTIAOYEG GTO XWPO Tou OIKaiou
KOl TNG OIKOVOWIaG, Ol OTTOiEG TTPOEPXOVTAI APEVOS aTTO TO KUPiapxo AaTivoyeveég BIKaikd AeEIAGyIO
Kal apeTépou ammd Tn Adyia eAAnvikh TTapddoon, evw Ba emixeipnBolv TAUTOTTOINCEIG ME TN
oUyXpovn VOUIKA Kal OIKOVOUIKF) opoloyia. Metau e GAAwv, Ba emmixeipnBolv €TUUOAOYIKEG
TIPOCEYYIOEIG, €VVOIOAOYIKEG BIOPOPOTTOINCEIG, HOPPOAOYIKEG €EENIEEIC KAl TTAYIWOEIG. 2€ AUTO TO
TAQiol0, 6a avaAuBei kal Ba KwIKOTTOINBEI TO VOUOTUTTIKO TWV KATAYOPIWY TwV SIKAIOTTPAEIWY, TA
essentialia, naturalia kai accidentalia negotii, dnAadn Ta oToIxEia TTOU aYopouv Ta cuuBaAldueva
MépN, TO avTIKEiuEVO TNG dikaloTTpagiag, TG SIOAUTIKEG Kal TIG avaBANTIKEG AIPECEIG, TIG ETTITTALOV
PNTPEG, KOBWG Kal TIG AVTIOTOIXEG KUPWOEIG (XPNMATIKG TTPOOTIUA, TOKOI UTTEPNMEPIOG, TTOIVIKEG
PNTPEG, OVAYKAOTIKI €KTEAEON-EKTTOINON), OTOIXEid T OToid avadelkvuouv To OIKAlKG Kal TO
OIKOVOUIKO KOBEOTWG OTOV £EETACOUEVO XWPO KAl XPOVO.

EvasikTiKA BiBAloypagia

Boerio G., Dizionario del dialetto veneziano, Bevetia 1867.

FAXMAPHZ X., «H yAwooa 1ng BeveTikng ypageiokpartiag. H avtirapdBeon AaTIVIKAG Kal
eAANVIKNG YAWwooag oTn pecaiwvikr Kpntn (1306-150¢ ai.)», 2ouueikta 9 (1994) 141-156.

XATZAKHYZ |., [lepiypauua loropiag tou MeraBulavrivou Aikaiou Ttou AarivokparoUuevou
EAAnviouot. Ta Aativika, itaAikG kar yaAAdika keipeva [Mpaypateiar Tng Akadnuiog ABnvwy, T.
65], ABAva 2012.

XYTHPHZ I'., Kepkupaiko yAwaodpi, Képkupa 1992.
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AegIKOoypa@IKA Kal VOMIKA {NTAMOTA TTOU AVOKUTITOUV KATA T oUVTASN
SiyAwoowyv Ae§IKwv VONIKAG opoAoyiag

MixdAng MoAiTtng

AvatAnpwtng Kabnyntig, T=MA loviou MNavetmoTtnuiou
politis@ionio.gr

NEPIAHYH

210 TTAQiCI0O TNG QavaKoivwoNg upag TPoTiBéueda va TTpooUue O€ GUYKPITIKA TTpoatyyion oUo
oUyXpovwY YOAOEAANVIKWV AEEIKWV VOPIKWV Opwv (MFaAAo-eAAnvikS kar eAAnvo-yaAAikd Aeéiko
vouikwv 6pwv Twv Ekddoewv TG NopikAg BIBAIOBAKNG Kal To MaAAoeAAnvikéd Aeéiké vouikwy dpwv
Kal ekppdoewy Tou lNéTpou MdAiaka), e OkoTrd va avadeifoupe OTI TTOpd TIG OTTOIEG KATOPXAV
OMOIOTNTEG TOUG WG TTPOG TO TTEPIEXOPEVO TOUG, Ol OMOIOTNTEG QUTEG OEV OUVIOTOUV aTTapaiTnTa
TTPOCROAR TIVEUPATIKWY ] CUYYEVIKWY SIKAIWUATWY TWV TTAPAYWYWV TOUG, akOun Ki av TToAAoi 6pol
Kl N METAQPACT TOUG GUUTTITITOUV OTa OUO AEEIKA.

H mrapouaiaon pag Ba mepIAaupBavel TEOOEPEIG EVOTNTEG:

21NV TTPWTN evOoTNTa TTPOTIBEUEDA va TTpooUE G CUVOTITIKA TTapouaiacn Tng vouoBeaiag n oTroia
OIETTEl TNV KaTOOKeUn Bacewv dedopévwy Kal dn Bacewv opoloyiag f Ae€ikwy Opwv Kal €T TNG
oTroiag Ba BacioTei n eTmIXeIpnUATOAOYia Hag.

21N OeUTEPN €VOTNTA TIPOTIBEUEBO Va eTTIKEVTPpWOOUUE O€ ¢nTAMATA AEEIKOYPOAPIKOU OXEQIOTHOU TWV
OUVTOKTWY Twv OU0 Aefikwv. Me BAon Ta OUPTTEPACUOTA HAG Ba TEKUNPIWOOUUE OTI N
S10QOoPOTTIoINaN TWV CTPATNYIKWY ETTIAOYWV TWV CUVTOKTWYV CUVIOTA TO BACIKO E€TTIXEipNUA Hn
TPOOROAAG TIVEUNATIKWY KAl GUYYEVIKWY OIKAIWHATWY.

>tnv TpiTn evotnTa TPoTIBENEBa va eoTidooupe o€ CnTAUATA E€TTIAOYAG TWV ANUPATWY  Kal
ouykpoOTNONG ToUu AnuuaroAloyiou. ATTO Tn cuaTNPATIKA avdAuor Tou AnuuatoAoyiou TTPOKUTITEN OTI
Ol OUVTAKTEG XpnaolgoTroinoav Aiyo TTOAU TIG idlEG TTNYEG yia va avTAAoouv 6poug, aAAd TTap’ OAa
QUTA UTTAPXOUV OPKETEG DIAPOPOTIOINTEIG OTIG ETTIAOYEG TOUG.

21NV TETAPTN €vOTNTA TTPOTIBEPEBA va TTPOBOUNE GE CUYKPITIKN avadAuon TNG ECWTEPIKNAG BOUAG TwV
ANPPATWY PE OKOTTO Va avadEeiEoude OTI UTTAPYXOUV OUCIAOTIKEG BIOPOPEG, Ol OTTOIEG OPEIAOVTal OTIG
OIOQOPETIKEG OTPATNYIKEG TTPOCEYYIOEIG TWV CUVTAKTWV.

Mnyég:

1. ZUMAOYIKO, TaAro-eAAnvikd kai  eAAnvo-yaAAiké  Aeéikd  vouikwv Opwv, ExkdO6oelg Nouikn
BiBAioBrkn, ABAva, 2013

2. Méhiakag MéTpog, MaAroeAdnvikd Ag€ikd vouikwy 6pwv Kai eKppaoewy, auTtoékdoon, ABnva,
2007

BigAloypagia

Cornu Gérard, Linguistique juridique, Montchrestien, Paris, 1990

Cornu Gérard, Vocabulaire juridique, PUF, Paris, 2020

Gouadec Daniel, Terminologie : constitution des données, AFNOR, 1991

Pavel Silvia et Nolet Diane, Précis de terminologie, Bureau de la traduction, Ministre des Travaux
publics et Services gouvernementaux Canada, 2001

Jougleux Philippe, EupwTraiké Aikaio AlavonTtikng Idioktnoiag, Ekdoéoeic Xdkkouha, ABAva-
Oeagoahovikn, 2020
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Onoaupdg yia TNV TEKMNPIWoN TWV EAANVIKWV AQOYPa@IKWYV EKBEPATWYV
OTO TTAQiICI0 TOU ONUACIOAOYIKOU 10TOU

BaoiAikil Moutloupn, ZTéAAa MapkavTwvdrou, Karepiva Topdkn, Mavayiwtng Mivog,
Avva BakaAotrouAou
! MetatrTuxiakf @oititpia ANME "TAwaoaoikr Texvohoyia" EKIIA, vasiliki.moutzouri96@gmail.com
2 YTrohoyIoTIKA yAwaooAdyog, AieuBuvTpia Epsuviiv IEANE.K. «ABnvay, marks@athenarc.gr

3 Mnxavikog-BiBAIoBnkovopog, eTmioTnuovikr) auvepyamda IEA/E.K. «ABnvay, toraki@tee.gr
4 Mnxavik6g YAwOOIKAG TExvoAoyiag, eTioTnuovikdg ouvepydTtng IEANE.K. «ABnvay», pminos@gmail.com
® Ae€ikoypd@og, emiaTnUOVIKA ouvepydmda IEA/E.K. «ABnvax», avacalop@athenarc.gr

NEPIAHYH

Ta Acoypa@Iik@ pouatia ouuBAaAAoOUV OTn oUyKPOTNON TNG TTOMITIOHIKAG TAUTOTNTAG TOU TTAPOVTOG
w¢ TOTTOI €EvOTIOBEONG TNG KOIVWVIKAG Kal GUAAOYIKAG pvAuNng (Mmada, 2003). ‘Exouv umdpéel
OUCTNUATIKEG TTPOCTTABEIEG I TNV avATITUEN Ae€IAoyiwv/Bnoaupwy yia Ta Aaoypag@ikd HoucEia,
o6mwg o Art and Architecture Thesaurus (AAT, Harping, 2010) kai 10, MIKPG KAAUWNG, 1EPAPXIKO
Ae€INOYI0  «TpiodidoTara avrikeipeva-Epya téxvng» tou EKT. ‘Evag eupeiag kdAuywng Bnoaupog
gival avaykaiog yia TNV CUCTNUOTIKA TEKPNPIWoN Twv EAANVIKWY ACOYPA@IKWY EKBEPATWY KAl TNV
akpIfr] A YETA aTrd evapudvion auvdeon Toug ue dieBveig Bnoaupoug (1r.x. AAT) kal atroBeThpIa
(11.x. Europeana) péow Tou onuacioloyikou 10ToU.

O mopog mou avamTUiape TTepIAAPPBAvEl UAIKO TTOU CUAAEXONKE TNV TEAEUTAIO DEKATTEVTAETIO ATTO TIG
IoToo€Aidec Twv: Moucoeio KpnTtikg EBvoloyiag, Aaoypagiké Mouceio Kolavng, KopylaAévelo
loTopikd Kal Aaoypagikd Mouatcio. MNepiéxel Ewg Twpa 269 €vvoleg atTd TO ONUACIOAOYIKO TTESI0 TWV
QVTIKEIMEVWYV OIKIOKAG Kal ETTAYYEAUATIKAG XPAoNG, Tagivounuéveg o€ TToAuiepaxiké ouoTnua BAcel
KANpovouIKOTNTAG. [Na KABE Evvola TTOPEXETAI PIO BACIKA TTEPIYPAPH, OE TTOI0 YOUCEIO EVTOTTICOVTAI
OTIYMIOTUTTA TNG €VvOoIag, N XPAon TOug, TO UAIKO KOTOOKEUAG Kal AAAEG OXETIKEG TTANPOPOPIEG,
KaBwg Kal pwToypagieg 61Tou ATaV duvatdv. H 1epdpxnon Twv evvolwyv oTov eAAnVIKG Bnoaupd
akoAoUBnoe Tnv avrioToixn Tou Bnoaupolu AAT, e Tov OTToiI0 ouVOEBNKE GTO TTAQiITIO dnuioupyiag
ouvdedepévwy dedopévwy (Bizer et al., 2011).

Edw trapouacidfoupe Ta epwThpaTa TTou aveédeIfe n TTpoaTTdbeia auTr) KaBwg Kal TIS ATTaVTACEIG TTOU
uioBetioape. O1 dUoKOAieg agopoucav Tnv emmAoyr] KATAAANANG opoAoyiag, TNV TEKUNPiwon Twv
KOIVWV 0T Tpia JoUcEia avTIKEIUEVWY, T QUCOKOAIa dOUNOoNG Kal ETTIAOYHG QACETWY IEPAPXNONG TWV
EVVOIWV, TNV aTTOBOCH TOUG 0TV ayyAIKr Kal Tnv avTioToixion Pe Tov AAT. EvOeIKTIKA, oTov EAANVIKS
Onoaupd o paoTPaTmds TEKUNPIWVETAI WG OoxEio KaravaAwaong, wg O00xEi0 TAUCIUATOS KAl WG
X@Akwua. Emed otov AAT n €vvoia yaAkwpuara Ogv umtdpyel, otov OIKO pag Bnoaupd
EMTPETTOUPE N €VVOIO LAOTPATTAS (TTOU avTIOTOIXEl oTnv évvola pannikin Tou AAT) va €xel yoviki
évvola Kal Ta xaAkwuara, €mAéyoupe dnAadn Tn duvatoTnTa TTPOCOAKNG VEWV IEPAPXIWV YIa TNV
EAANVIKA eQapuoyh.

BifAioypa@ikég avapopég

Bizer, C., Heath, T., & Berners-Lee, T. (2011). Linked data: The story so far. In Semantic services,
interoperability and web applications: emerging concepts (pp. 205-227). |Gl global.

Harping, P. (2010). Introduction to controlled vocabularies. Terminology for Art, Architecture, and
Other Cultural Works. Los Angeles: Getty Research Institute.

Mmada, K. (2003). MavemoTnuiakd pouaeia kal UAAOYEG TOU AQikoU TTOAITIGPOU: To TTapddeiyua
Tou MavemoTnuiou lwavvivwv. EBvoypagikd, 12—13, 141-152.

TpiodidoTata AvTikeipeva Kal ‘Epya Téxvng. Evidio 2uotnua ZnuacioAoyikwyv Aggihoyiwv, EKT.
https://www.semantics.gr/authorities/vocabularies/ekt-item-types/trisdiastata-antikeimena--erga-
texnhs.
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O1 6pol «TTPOCPUYAGH, KUETAVAOTNG» KAl «A0OPOMETAVACTNG» OTO
HAekTpovikd Zwua Kelpévwy EpwtiRoswy TG BouARg Twv EAARVWV

A@poditn MNopavn, Nwpyog Mikpég, Mavayiwtng I'. Kpiymréag, Pwtng ®utoiing

EpeuvnTtpia, MavemoTtApio La Kalnyntg AvatrA. Kabnyntig MpoioTduevog Turuatog
Laguna, lotravia Hamad Bin Khalifa Anpokpiteiou EmoT. Tekunpiwong kai
afroditigiovani@gmail.com University (HBKU) MavemoTtnuiou Opdkng Emomrteiag, Emart. YTnpeaia,
GMikros@hbku.edu.ga pkrimpas@bscc.duth.gr BouAr Twv EAAAvwv

fotis@fitsilis.gr
NEPIAHWYH

2KOTTOG TnG €peuvag eival va OIEPEUVHOEI TOUG OpPOUG «TTPOCPUYAG», «UETAVAOTNG»  Kal
«AhaBpopeTavaoTng» XpnoiyotroiwvTag To HAekTpovikd Zwua Kelpévwy (HZK) Twv Epwthoewv Tng
BouAng. To ouykekpigévo HEK atroteAeital ammd OAeG TIG €pWTACEIS TTOU KaTaTédnkav otnv IZT
KoIvoBouAeuTIkr TTepiodo TNG BouArg Twv EANAvwy (5 deBpouapiou - 28 AuyouaTtou 2015). To HEK
mepIAauBavel cuvoAikd 4.499 epwTACEIG HE GUVOAIKG PEYEBOG 1.668.605 AéCewv.

H avdAuon tou HEK Baciotnke oe epyaieia EmeEepyaciog PuoikAg MNwaooag (NLP) o6mwg T10
Sketch Engine, Ta Voyant Tools kabwg¢ kai pia oeipd amd egeidikeupéva epyaleia eEopugng
KEIUEVIKAG TTANPOQPOPIaG yia va avaoUpoupe TO AEEIKO TTPOQIA yia Ta AAUpATa «TTPOCPUYAGY,
KMETAVAOTNG» Kal «AaBpopeTavaoTng». O aTTwTEPOS GTOXOG Eival VO KATAVONOOUME TIC YPAUMATIKES
OXEOEIG KOl TIG OUYKEKPIUEVEG AEEIKEC OUVAWEIG yia KaBéva atmmd autd Ta AAPPOTa Kal va
TIPOOQPEPOUNE EVOEIEEIS yIa TNV ONUACIOAOYIKA TOUug TTpoowdia, Tnv Taon OnA. va eugaviovral
ouOoTNUATIKG €iTE YE BETIKA €iTE e apvnTIKN onuacia. H cuykekpiyévn avaAuan €TTEKTEIVETAI KAl TNV
XPrion Toug TNV VOUIKI OpoAoyia, OUYKPIVOVTAG T EUTTEIPIKA EUPMMOTA PE UTTAPXOVTA AECIKA Kal
OXETIKEG OPOAOYIKEG PBACEIG KOl HEAETEG.

Mia GAAN TTAPAPETPOG TNG EPEUVAG JOG OXETICETAI UE TNV CUCOXETION TWV CUYKEKPIMEVWY OPWV WE TIG
OI0QOPETIKEG TTAPAUETPOUG XPONG TOUG avaAoyda HPE TO TTOAITIKO KOPPO TTOU TOUG XPNOIUOTTOIE
(Mudde, 2007). H 1deohoyikoTtroinon Tng oudATnoNng yia Tnv PeTavaoTeuon otnv Eupwtn kar oxi
povo, TTapdayel dnpoacio Adyo Tou TrepIAapBavel pIdIkG dIAPOPETIKA CUPPPACTIKA TTEPIBAAAOVTA TTOU
Kivouvtal ota dUo dkpa TnG cuvaiobnuatikhg TToAIkoTnTag (Heidenreich et al. 2020). MNa Tov Adyo
QUTO EKTOG TWV ONPACIOAOYIKWY TTPOCWBIWY £EETACOUNE avd KOPPA TNV ouvaloBnuaTikr TToOAKOTATA
XPNOIMOTTOIWVTAG POoVTéEAO auTtduatng avdAuong KelpevikoU ouvaioBipartog (Markopoulos et al.
2015). Ta Topiopata TnG €peuvag emPBeBaiwvouv OTI n 16eoAoyik TTOAwON avTavokAdTal oTo
OnNUACIOAOYIKO QOPTIO TWV EPEUVIIHEVWV OPWV.

BiBAioypa@ikég Avagpopég

Heidenreich, T., Eberl, J.-M., Lind, F., & Boomgaarden, H. (2020). Political migration discourses on
social media: a comparative perspective on visibility and sentiment across political Facebook
accounts in Europe. Journal of Ethnic and Migration Studies, 46(7), 1261-1280.
https://doi.org/10.1080/1369183X.2019.1665990

Markopoulos, G., Mikros G., K., lliadi, A., & Liontos, M. (2015). Sentiment Analysis of Hotel Reviews
in Greek: A Comparison of Unigram Features. In V. Katsoni (Ed.), Cultural Tourism in a Digital Era
(pp. 373-383). Springer. https://doi.org/10.1007/978-3-319-15859-4 31

Mudde, C. 2007. Populist Radical Right Parties in Europe. Cambridge: Cambridge University Press.

Fitsilis, F., Saalfeld, T., & Schwemmer, C. (2017). Content Reconstruction of Parliamentary
Questions. SCIECONF Proceedings, 26-30 June 2017, 5(1), 107-112.
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2ovragn MeppavoeAAnvikou Aegikou 0,5 ek. 6pwv pe KOpia TRy Tnv IATE

Z1ipog Adikag

MeTappaoTtig
translatum@translatum.gr

NEPIAHYH

H moAlyAwaoon Baon dedouévwy Tng IATE, mpoidv ouyxwveuong TTpoyevéaTepwy Bdoewyv Aveu
TuttoAoyiag, TTéoo pAAAov pe Koivh TuTToAoyia, aTTOTEAEI éva eTEPOyEVEG CUPGUPHA OpwV TToU
QTTAITE] EKTEVH KOl OPACTIKA ETTINEAEIN, TOOO O€ €TITTEDO PEPOVWHEVNG YAWOOCAG, 600 Kal O€ ETTITTESO
OIaYAWOCIKWY 1000UVAUIWY Ol OTToiol TTOAAEG QOpEG TTPETTEI va  ETTAVATTIPOCGIOPIOTOUV  OTIG
OiyAwooeg avTIOTOoIXiOEIG. 2TnV TTapouca epyagia Teplypdeeral n efaywyn TG Bdong kai n
onuioupyia evog yeppavoeAANVIKoU Ae€IKoU £xovTag Tnv ev Adyw Baon wg KUplia TnynA, KaBwg Kai Ta
TIPORAMATA TTOU QVTIUETWTTIOTNKAV TOCO O€ £TTITTEDO PENOVWUEVNG YAWOOOG 600 KAl O€ ETTITTESO
Icoduvapiwy. Mia yeviki Tagivounaon Twv TTPoRANUATWY TTOU EVTOTTIOTNKAV:

1. TloAAoi yeppavikoi 6poi ep@avidovTal ye d1pBoyyous avTi yia umlaut (TT.X. «ae» avTi yia «a»)

2. Teppavikoi 6pol ouaIaoTIKA TAUTOCNKOI OTTOU GTN Mia TTEPITITWON XPNOIMOTToIETal «[3» Kal
oTnNV GAAN «Ss» E DIAPOPETIKEG ATTOOOTEIG

3. Eo@alpévn xprion 1Teoke@alaiwy o€ YEPUAVIKOUG OPOUG UE ATTOTEAETUA TT.X. OUCIACTIKA
va EeKIVave e TTeCO Kal priaTa R TTIOETA e KeQaAaio

4. AT0d0O0EIG YEPHAVIKWYV OPWV UE EOPAAPEVO HEPOG TOU AOYOU OTA EAANVIKA

5. AT0d060EIG YEPUAVIKWV OpWV WE EANITTT) JETAPOPA OPOCTOIXEIWV OTA EAANVIKA A TO
avTioTPo@o, dSNAAdK UTTOPETAPPAACN ) UTTEPUETAPPAC

6. Al0QOopETIKEG ATTOOOCEIG YEPHAVIKWV OpWV TTOU TTapoucidlouv TToAuTuTTia (CuvnBéaTepa
dituttia) 6oov agopd Tn XprRon Miag AéEng | dUo Aé€cwv pe xpron TTalAag
(Einzylindermotor / Einzylinder-Motor)

7. EmuodAuvon Tng yepuavikAg BAong pe TTOAUEPIBOUG OUETAPPACTOUG OPOUG TPITWV
YAWOOoWV 6TTWG ayyAikoug kal YaAAIkoUug

8. Xprion cuvexopevwy Ke@aAaiwv (TT.X. yia Kupla ovouara, « CHARCOT Gelenk»)

9. Tumoypa@ikd/KateoTpappévol XapakTipeg («angeschlagenes Ai»)

10. Atrouaia diakpITIKWV («Olpumpe»)

11. Koppéveg Aégeig («nfuhr oder Ausfuhr»)

12. ZxOMia TTou gpavidovral wg 6pol

MNa ™ dnuioupyia Tou Ae€IkoU dnuIoupyABnKe £va aevapio evepyelwy (script) To otroio dnuioupyei
EexwpioTég OTAAEG yia KABe YAWOGCA KAl aKpwVUPIa YAWOOOG Kal PHETA TNV €TTIPEAEIA éva OEVAPIO
EVEPYEIWV TTOU €KAVE GUYXWVEUCT TWV SITTAGTUTTWY OPWV YIa TO GUYKEKPIPEVO YAWOTIKG (eUyo0G.

OT1av oAokAnpwONKe n eTTeEepyaaia £yive el0aywyn Tou Aegikou og SIadIKTUAKK e@appoyr eAeUBepng
avalATnong.
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AtrodeATiwon €181K\G opoAoyiag oTo TTAaiolo cuvepyaoiag TermCoord Kai
TuRparog Zévwv Nwoowyv, Metdppaong Kai Algpunveiag

2raupog Todrong, Zwn MNMpodpduou

doitntg Tou TuRuartog Zévwy MNwoowv, Metdgpaong ®oimTpia Tou TuRpaTtog Zévwy Mwoowv, Metdgpaang
kal Aiepunveiag loviou lMavetmoTtnuiou ka1 Aigpunveiag loviou MavemoTnuiou
stavrostsatsis98@gmail.com zoiprodromou99@gmail.com

NEPIAHYH

To TTAaigio cuvepyaaoiag petagu Tng Movdadag OpohAoyiag Tng Mevikng Metd@paaong Tou EupwTraikou
KoivoBouAiou (TermCoord) pe €mMKEPAARG TOV TTPOIOTAUEVO Tou TuRAuartog ZuvtoviopoU OpoAoyiag
Tou EupwTtaikol KoivoBouAiou K. PodoAgo MacAia kai Ttou TuAuatog =Zévwv Awoowv,
MeTdgppaong kal Aigpunveiag Tou loviou lMNMavetTioTnuiou, aTTOTEAECE AQOPMR YIA TNV EKTTOVNON TWV
TITUXIOKWY pag epyaciwv. O1 gpyacieg ouviotavralr otnv dnuioupyia  €I0IKWY  QOPOAOYIKWV
yAwooapiwv, ye 6poug TTou TTPOEPXOVTAl UCTEPA OTTO €KTEVI] MEAETN KeINEVWY Tou PopoAoyikoU
Aikaiou Tou MaAAikoU Kpdtoug kal Tnv atmodeAtiwor Toug. KaBe egpyacia atroteAsital amrd €ikoaol
OeATia kaTtaxwpnong 6pwv amod Tnv TTpoava@epbeica BepaTtoloyia. ZKOTTOG pag Katd Tn didpKeIa
TNG OUYYPAPNG UTTAPEE N €UpECn Kal HEAETN OpwV TToU €iTe Xpridouv TrepaITépw avaAuong yia Tnv
opBOTEPN Katavonaor Toug, €iTe amoudidfouv ammd TNV NAEKTPoviKr TAAT@Opua Tng Pdong
oedopévwy opoloyiag TnG EupwTraikrg ‘Evwong IATE (Interactive Terminology for Europe) kaBwg
OaTTOTEAEl M1 NAeKTpOVIK BACN TTOU XpPnoIdoTIolEiTal KaBnuepivd ammd XIAMIAOEG WETAPPAOTEG,
OlepUNVEiG, OIKOVOUOAGYOUG, VOUIKOUG aAAG atrd Tov KaBéva Pag TTou £PXETAl O€ ETTAQPN ME KEIMEVA
TTOU EUTTEPIEXOUV EIDIKI) OpoAoyia.

Me mrapdétpuvan Tou emRAETTOVTA KABNYNTA Mag, K. MixaAn ToAitn, atrogacicaye va armooTeiAoupe
TRV TTapouoa aiTnon WOTE va hag doBEei n eukalpia va TTOPOUCIACOUE TIG EPEUVNTIKES EPYATIEG UAG,
TIGC KOIVEG aAAG Kal ETIPHEPOUG OUOKOAIEG TTOU avTINETWTTIoAPE, TNV akpIff peBodoAloyia TTou
akoAouBrioaue KaBwg kal va avadeifoupe Tn GUPPBOAR TNG aTTodeATIwaNG dpwv Kal TN dnuioupyia
yAwoaoapiwv oTn Babutepn kartavonaon evog TTICTAROVIKOU KEINEVOU.

Mnyég:

-Code général des impéts (annexe 1-4). AvakTABnKke atrd:
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/texte Ic/LEGITEXT000006069577

-IATE («Interactive Terminology for Europe» — AiadpaoTiky opoAoyia yia tv Eupwmn,
iate.europa.eu/home)

EvasikTiKA BiBAloypagia:

-Gouadec D. (1990). Terminologie : constitution des données. MNapiol: Ekd6oeigc AFNOR
-Kepapidag, Z. I'. (2015). Znriuara OpoAoyiag atnv Texvikn Merdppaon. ABrva: Ekdooeig AiauAog.
-Cornu, G. (2007). Vocabulaire juridique. Mapioi: Presses Universitaires de France - P.U.F.

-Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales. ( To CNRTL ouyKkevipwvel, 0€ uia eviaia
TUAR, éva oUvoAo unxavoypaenuévwy yAwWooIKwV TTOPpwWY Kal Epyaisiwy emeepyaaias yAwoowv)

https://www.cnrtl.fr)

-BourseReflex.(HAekTpovIK TTUAN XPNUATOOIKOVOUIKWY KQl OIKOVOUIKWY TTANPOQPOPIWY,

http://www.boursereflex.com/)
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ATTodeATIiWON EISIKWYV OpWV YIA TOV EUTTAOUTIONOS TnG TTOAUYAwoong BAong
opoloyiag IATE

KwvoTtavriva Aéva

PoitATpia Tou TupaTtog =évwyv MNwoowv, MeTagpdong kai Aigpunveiag
Tou loviou MavemoTnuiou

b3.lena@gmail.com
NEPIAHWH

210 TAQioI0 TNG ouvepyacoiag Tou TuAuatog =évwv Nwoowv Metdepaong kai Aigpunveiog Tou
loviou MavemmoTnuiou pe T AietBuvon Opoloyiag TNG EE (TermCoord), katd 10 XEIUEPIVO £EANNVO
Tou akadnuaikou £toug 2019/20 Onuioupyndnkav OUAdeS aATO TIGC QOITATPIEG TOU YEPUAVIKOU
TuAuatog TTou avéAdaBav Tnv ekTTévnon oPadIkKwy diyAwoowv YAwooapiwv (0To {elyog YAwoowv
eMnvika@/yepuavika). H opdda pou avéhaBe Tnv eUpeon Kal TN YETAPPACN OpwV TTOU agopouoav
TOV 10TPIKO KAGSO KAl CUYKEKPIUEVA AUTOV TNG «AwPEAS opyavwy». ATTWTEPOG OKOTTOG TG €PEUVAG
ATav 0 EUTTAOUTIONOG TNG TTOAUYAwaoong Baang opoAoyiag Tou IATE. MNa Tnv uAoTroinon TnG £€peuvag
ATav amapaitntn N avalnTnon YEPHAVIKWY Opwv TTou Oev €iXav UETOPPAOTEI OTa EAANVIKE, KaBWG
Kal n épeuon alOmMOTWV TINYWV KAl CUYKEIYEVWY TToU utroonBolv Tnv TIOTH Kol €UaTOXN
METAQPOON TOU EKACTOTE OPOU.

O AGyo¢ yia Tov OTroio £mBuUPW va €1onyndw oto «13° Zuvédpio» TTou aopd TNV «EAANVIKA
FA\wooa kar OpoAloyia» 1o NoéuBpio Tou 2021 eival va mrapaBéow Tov TPOTTO diCaywyns NG
d1adikagiag TG SIYAWOTIKAG avTIOTOIXIONG, TOUG TTPORANUATIONOUG Kal TIG TBavEG OUGKOAIEG TTOU
QVTIMETWTTIOO O€ TTPOCWTTIKG eTTiTTed0. Oa RBeAa va TTapabiéow Ta KPITAPIA YE Ta oTToia avalATnoa
TOUG OpOAOYIKOUG TTOPOUG Kal Ta OladIKTUGKA epyaAcia TTou We BorndBnoav oTnv €KTTOvVNOon Tng
METAQPOONG Twv Opwv. TéAog, onuavtikd Ba ATav va emonuavlei kard Ttn dIdpKela TnNG
avakoivwong n Xpnoiuétnta tng UTTap¢ng Kail Tou guTTAOUTIONOU TWV BACEWV Opoloyiag yia Tov
KAGSO TnG PETAPPOONG, KABWG €TTiONG KAl N XPAON TNG TEXVOAOYIOG yIO TOV €KOUYXPOVIOUO TG
METOQPOAOTIKAG dladikaaiag.

Mnyég:

e |ATE (Interactive Terminology for Europe-Aiadpaotikiy OpoAoyia vyia 1nv Eupwrn,
https.//iate.europa.eu/home )

e franz Eggert, (2017). 'Intensivstation und ambulante Intensivpflege." Avakrnbnke amo:
https://www.springerpflege.de/intensivstation/ausserklinische-intensivpflege/intensivstation-
ueberwachung-therapie-und-pflege-/15286164

e fFuat S. Oduncu, (2003). Transplantation, Organgewinnung und -allokation. Avaktibnke amo:
https.//books.google.gr/books ?hl=el&Ir=&id=UyM6vhfY5PkC&oi=fnd&pg=PA15&dq=transplant
ationen&ots=UqgxfB5k-

TN&sig=lhréD1Ls my3cDt4t4UMN _ zHaqY&redir esc=y#v=onepage&q=transplantationen&f=f
alse

e Hugo Van Aken, (2001). Intensivmedizin. Avaktnénke armo:
https://books.google.gr/books?id=TCkIB2i1DssC&pg=PA 1477 &Ipg=PA 1477 &dqg=intensivmedi
zin+organtransplantation&source=bl&ots=bA5ICKkq51&sig=ACfU3U0zx7HDxOBoEXuqJi9pW
O6aKHvd g&hl=el&sa=X&ved=2ahUKEwi2yoPY56rhAhWM6aYKHdCwB40Q6AEwDHoECAc
QAQ#tv=onepage &g=intensivmedizin%20organtransplantation&f=false

e Mansky, Thomas, Nimptsch, Ulrike, Cools, Andre, Hellerhoff, Friedhelm. German Inpatient
Quality Indicators. Version 4.0. - Band 4. Avaktrifnke armo:
https.://books.qgoogle.qr/books?id=2AgOCQAAQBAJ&pg=SL 2-
PA200&dg=autotransplantat&hi=el&sa=X&ved=0ahUKEwj0 4m6s-
PmAhUaGsAKHptCAQQBAEINzAB#v=onepage &qg=autotransplantat&f=false

e Robert Pfitzmann, Peter Neuhaus, & Roland Hetzer (2001). Organtransplantation,
Transplantation thorakaler und abdomineller Organe. Avaktibnke armo:
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https://books.google.gr/books?id=TCkIB2i1DssC&pg=PA1477&lpg=PA1477&dq=intensivmedizin+organtransplantation&source=bl&ots=bA5ICKkq51&sig=ACfU3U0zx7HDxOBoEXuqJi9pWO6aKHvd_g&hl=el&sa=X&ved=2ahUKEwi2yoPY56rhAhWM6aYKHdCwB40Q6AEwDHoECAcQAQ#v=onepage&q=intensivmedizin%20organtransplantation&f=false
https://books.google.gr/books?id=2AgOCQAAQBAJ&pg=SL2-PA200&dq=autotransplantat&hl=el&sa=X&ved=0ahUKEwj0_4m6s-PmAhUaGsAKHfptCAQQ6AEINzAB#v=onepage&q=autotransplantat&f=false
https://books.google.gr/books?id=2AgOCQAAQBAJ&pg=SL2-PA200&dq=autotransplantat&hl=el&sa=X&ved=0ahUKEwj0_4m6s-PmAhUaGsAKHfptCAQQ6AEINzAB#v=onepage&q=autotransplantat&f=false
https://books.google.gr/books?id=2AgOCQAAQBAJ&pg=SL2-PA200&dq=autotransplantat&hl=el&sa=X&ved=0ahUKEwj0_4m6s-PmAhUaGsAKHfptCAQQ6AEINzAB#v=onepage&q=autotransplantat&f=false

https://books.google.gr/books ?id=QZgiAAAAQBAJ&pg=PA3&hi=el&source=gbs toc r&cad=4
#v=onepage&q&f=false

Walter  de Gruyter GmbH & Co KG. Chirurgie. Avaktnénke  amo:
https://books.google.gr/books ?2id=QOiHDWAAQBAJ&pg=PA238&dq=autogene+transplantation
&hi=el&sa=X&ved=0ahUKEwj3vtyQ7uTmAhV2wsQBHfAHBr4Q6AEIT TAE#v=onepage&g=aut
ogene%20transplantation&f=false

BifAioypagia:

Pons (AiadikTuako Neéiko,
https.//el.pons.com/%CE%BC%CE%B5%CF%84%CE%AC%CF%86%CF%81%CE%B1%CF
%83%CE%B7 )

Duden (https.//www.duden.de/ )

Langenscheidt (https://en.langenscheidt.com/ )
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Kriovrag opoAoyikoug Tréopoug otnv EBE: cuv-dnuioupywvrag opoAoyikn
TTOAITIKNA

Avva MdaoTopa, AyyeAik AnpuntTpopavwAdkn

Ap. BiBAioBnkovopiag ®iIA6hoyog, MSc, MA
EBvikA BiBA0BAKkn Tng EAAGBOG EBvikA BiBAI0Brkn Tng EAAGBOG
amastora@nlg.gr adimit@nlg.gr
NEPIAHWH

H EBvikr BipAi0Brikn Tng EAAGdOG (EBE) amroteAci Bacikd @opéa diaxeipiong opoAoyiag, evw -Adyw
TOU BeCTuIKOU POAOU KaI TwV APPOdIOTATWY TNG- aTTOTEAEI £§icOU oNUAVTIKO TTAPAyovVTa Kal yia TNV
avaTtTuén opoAoyikwv Tépwv. O1 ammopdacelg TG EBE oe Béuarta opoloyiag emrnpedlouv 1600 TV
EOWTEPIKA AciToupyia TnG, 60O KAl TOUG QOPEIC TTOU E€ival OTTOOEKTEG TWV TTONITIKWV TTOU
OIAUOPPWVEL.

Me Bdon Ta TTopaTrdvw Kal PE ATTWTEPO OKOTIO Tn Onuioupyia opoAoyikAg TOAMITIKAG atnv EBE,
gekivnoe n TpooTrddela xapToypdpnong Twv OPOAOYIKWY avayKWwy ToU @opéa Kal atToTUTTIwonG Tou
u@IoTaPEvoU povTéAou dlaxeipiong 0pwv. H TTPOKATOPKTIKA KATAypa®n TwV avaykwy KATESEIEE TV
uTTGpxouca TrolkINopop®ia oTn dlaxeipion Twv 6pwv KAl KATEOTNOE CaQr Th anuacia avamtuéng
OPOAOYIKAG TTONITIKAG.

>€ auTd To TTAQICIO EVTACOETAI N £PYATia yia TNV avdaTTuén OPOAOYIKWY TTOPWY TTOU EKTTOVIBNKE €
000 @Aaoe€Ig: oxedIaONOG UTTOOOUNAG, UAOTTOINGN KAl dnUIOUPYia GUYKEKPINEVOU OPOAOYIKOU TTOPOU.
To ¢nTouuevo ATav 0 OXeDIAOUOG Hiag UTTODOWNG TTOU VTATTOKPIVETAI OTIG OPOAOYIKEG AVAYKES Kal
OUMBAAAEl oTnv aTroTeAeopaTIkn dlaxeipion TnG opoAoyiag. EmAéov, Bewpndnke amapaitnto n
UTTOOOWN Va €ival €TTEKTACIUN WOTE va KAAUTITEI TNV avATITUEN JIOQOPETIKOU £UPOUG OPOAOYIKWV
TOPWYV Kal VEEG OPOAOYIKEG avayKes. Na Tov oxediaoud TnG UTTOOOUNAG UIoBETABNKE N peBodoAoyia
NG OpoAoyiag, KaBwg TTPOKEITAI VIO EVVOIOKEVTPIKA TTPOCEYYION TTOU €0TIALEI OTIG OXECEIG UETAEU
EVVOIWV KAl OPWV.

21nv mAOTIKA @&on uAotroinong alotroifBnke n uttodoun yia Tn dnuioupyia yAwooapiou pe 6poug
TTOU XpnolpoTrolouvTal OTIS YNPIaKEG uTnpeoieg TNG EBE. Apyxikd avayvwpioTnkav ol €vvoleg TTou
ouvdéovTal PE TIG WNQIOKEG UTTNPETIEG, £YIVE PACIKA OTTOTUTTWON IEPAPXIKWY KAl GUOXETIKWY
oxX£€oewyv, xapToypagnodnkav ol 6pol TTou ep@avifovial o€ OIapopeTIKEG TNYEG TG EBE, €yive
ouvdeon TwV Opwv TIOU XPNOIYOTTOIoUVTal WG KATAONUAVOEIG TnG idlag €évvolag, PE oaQn
ETMIOAPAVOTN TOU TTPOTIHWHEVOU POoU, Kal OUVTAXONKE 0 oplopdg KGBe évvolag. 1o MNwoadpl Opwv
Wnolokwv Ytnpeoiwv tng EBE, tTou mpoékuwe atd auth Tn @Aon NG opoAoyIKNG €pyaaiag,
TTapoucidlovtal aA@apnTiKd o1 6pOoI TTOU CUYKEVTPWONKAV HE TOUG QVTIOTOIXOUG OPIoUOUG, €VW
QTTOTUTTWVOVTAI Ol OXECEIG HETAEU EVVOIWV Kal OpWV.

EvdeikTikn BiBAloypagia

Cabré, M. T. (1999). Terminology: theory, methods, and applications. J. Benjamins Pub. Co.

UNESCO (2005). Guidelines for terminology policies. Formulating and implementing terminology policy in
language communities. Prepared by Infoterm. - Paris: UNESCO.

Baheovtrig, K. (2017). v OpoAoyia Sev opidovtal o1 6pol, aAAd o1 évvoiec. ZT1o: 11° Suvédpio “EAAnvikn
MNwaooa kar OpoAoyia”, ABriva, 9-11 NoguBpiou 2017.

MpéTtutro EAOT 1443:2012 OpoAoyikég TTONITIKEG — AvaTTTuén kai uhoTtroinon (1ISO 29383:2020)

TCotCadivn, A. (2015). Exedlaouog Kal KATdpTIon YAWOoOodpiou yia Tn PETAVACTEUON KOl TIG METAVAOTEUTIKEG
moAimikég Twv HIMA kai g EE. Z1o: 10° Suvédpio “EAAnvikh Mwooa kai OpoAoyia”, ABrjva, 12-14 NogpBpiou
2015.

TCotCadivn, A. & TMMerpdkng, . (2019). NA\woodpio 6pwv yia To BepaTikd TediIO TNG CUVTAPNONG MIOG
EevodoyEIaknS Hovadag. X1o: 12° Suvédpio “EAnvikh Mwaooa kai OpoAoyia”, ABrjva, 7-9 NoeuBpiou 2019.
Topakn, K. (2018). Opoloyikoi Trépor — Tutrotroinan opoloyiag —OpoAoyikr TTOAITIKN. ZT0: Huepida OpoAoyiag,
«OpoAoyia kar opoAoyikoi mépor —Or1 amraiTioeis yia ouyxpovn eAANVIKNA emioTnuovIK opoAoyia kai n avaykn
evepyorroinong twv &dikwvy, EAETO-EAOT/TE21-EAO, 8 NoguBpiou 2018.

Xahkidg, X. & AvayvwoTtomouAdog, A. (2003). NA\woodpio Opwv  YEWTTANPOPOPIKAG KAl  YEWYPOAPIKWYV
TTANPOPOPIaKWY CUCTNUATWY. 2T0: 40 Suvédpio “EAAnvikn MNwooa kar OpoAoyia”, ABrva, 30-31 OkTwRpiou &
1 NogpBpiou 2003.
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H avTirrapaBoAiki HeAETN TNG €18IKNAG YAwooag TG Anpéoiag Aloiknong
otnv EAAGda kai otn FaAAia, 6TTwg TPokKUTTElI A1rd TNV £§€TAON diyAwooou
KOl CUYKPIOIOU CWHATOG KEINEVWV

AyyeAikn Xp1oTOoTTOUAOU

Ymowneia didakTwp, EKMA
christopoulouangeliki@gmail.com

NEPIAHYH

Medio TG €peuvag pou atroteAei N Anpoaoia Aloiknon Kal GUYKEKPIPEVA, n €10IKA YAWOoa Kal n
opoloyia NG dnuodoiag dioiknong atnv EAAGSa (Mavapétou, 2009) kai otn MNaAAia (Krieg-Planque),
OTTWG JIAPOPPWONKE KAl ATTOTUTTWVETAI OTA £yypaga TnG Aloiknong Katd Tn xpovikr mepiodo 2010 -
2018. AvTIKEiuEVO TNG MEAETNG OUVIOTOUV O EYKUKAIOI 0OnYieg, Ol UTTOUPYIKEG OTTOPACEIS KAl T
YEVIKA €yypaga TTou dnuoaclelTnKav atrd TIG appodieg ONUOCIEG UTTNPECIEG aTTO TO BepaTIKO TTEdIO O)
NG Oikovopiag kal Popohioyiag kai B) NG Epyaciag ka1 AcpdAiong. IMNa Tn cuykévipwan Kai Tnv
Taflivounon Tou OiyAwoOoOouU KOl OUYKPIOIMOU KEIPMEVIKOU UAIKOU, 4 €KOTOMMUPIWY  AéEEwy,
€QapUOOTNKE N peBodoAoyia TNG Mwaoooroyiag Twv ZwudaTtwy Kelpévwy (McEnery & Hardie, 2012).

216X0G TNG avakoivwaong eival a) n TTepIypa®ry Tou oxnuamopoU Kal Tng €mmegepyaaiag Tou
TTPWTOTUTTOU ZWHOTOG Kelpévwy, B) n TTOCOTIKN KAl N TTOIOTIKN €E£TACN TWV KEIYEVIKWYV BESOUEVWY,
y) n Tagivéunon Kol onuacioAoyIKh KatnyoploTroinon Twv AEEEWV-KOUPWY KOl TwV  AEGIKWV
oupTTAeypdaTwy, 8) n avdadeign Tng €IBIKAG YAWwooag kai Tng opoAoyiag (Cabré, 1998), 6tmmwg
avadeikvuovTal amd 10 Zwua Kelpévwy, €) n peAéTn Trepimrwong 6pou oTta duo YAwaOoIKa
ougTAPATA, OT) N TTOPOUCIiacH TwV OTTOTEAEOUATWY, Pe Baon oTaTioTIKd oToixeia (Brezina, 2018)
TO00 WG TPOG TA MOPPOCUVTOKTIKA OXAMATA, OCO0 KAl WG TIPOG TA ONUACIOAOYIKA Kal
TTpayuaToAloyikd aToixeia Twv uTrd e€€tacn OpwV KAl CUVAWEWV.

ATTO TV TTEPIYPA®H TNG avTITTAPABOAIKNG HEAETNG TTEPITITWONG TOU EAANVIKOU Kal Tou YOAAIKOU 6pou
EMIXEIPEITAl va avadelxTei TTWG n avaluon Twv emavolaypfavopevwy poTiBwyv  (Aé€swv  Kal
ypapuaTikig) (Tognini-Bonelli, 2001) cupBdAAel oTnv kKatavénon Tou VOARUATOG TOU KEIPEVOU Kal
ouvakoAouBa avadeIKVUEl TNV ETTIKOIVWVIAKH AgIToupyia Tou AGyou Kal Twv OuvBnkKwv péca OTIg
otroieg apBpwvetal (Halliday, 2014). H cuykévipwaon, n OTATIOTIKA OTABUION Kal n guvakoAoubn
EPUNVEIQ TWV YAWOOIKWY QaIvouévwy auuBaAAouV aTnV KATNyopIOTToiNan, EpUNVEIa Kal TTEPIYPAQH)
TOU KOIVWVIKOU TTAQITIOU TNG YAWOOIKNG EKPOPAG (Zapidakng, 2016).

EvdeikTik BifAloypagia:

Brezina, V. (2018). Statistics in Corpus Linguistics. A Practical Guide. Cambridge University Press.
Cabré, M. (1998). La terminologie, Théorie, méthode et applications. (M. Cormier, & J. Humbley,
Metapp.) Ottawa: Les Presses de I'Université d'Ottawa.

Halliday, M. (2014). Halliday’s Introduction to Functional Grammar. Revised by Christian M.I.M.
Matthiessen. London and New York: Routledge, Taylor and Francis Group.

Krieg-Planque, A. (2017). Analyser les discours intitutionnels. Malakoff: Armand Colin

McEnery, T. & Hardie, A. (2012). Corpus Linguistics. Method, Theory and Practice. New York:
Cambridge University Press.

Tognini-Bonelli, E. (2001). Corpus Linguistics at Work. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company.

Mavapétou, E. (2009). Nouikog Adyog. Mwoaa kar doun twv véuwyv. ABAva: Ekddoeig MAIMAZHZH
AEBE.

Zapidakng, LE. (2016). A&éiAdyio kar onuaaiodoyiky mAnpogopia otnv AwoooAoyia Swudrwv
Keluévwv. Civitas Gentium 4:1 (2016), 0o. 221-267 o€
https://cg.turkmas.uoa.gr/index.php/cg/article/view/68, 13.02.2021.
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OpoAoyikd épya yia TV TTavdnuia Tou Kopovoiou

Mapidvva Katooyidavvou, Karepiva Topdkn, AnuRatpng Moutdaeng
AvatA. KaBnyntpia MNwoooAoyiag Mnxavikég-BiBAioBnkovopog MeTtagppaaTtig — Aioiknaon

MavemoTtruio Kitrpou toraki@tee.ar EmyxeipRocwy
marianna@ucy.ac.cy info@omadatranslations.eu
NEPIAHWH

ATIO TNV TTPWTN KIOAAG PEPA EUPAVIONG TG AoBEvEIOG TTOU TTPOKANBNKE aTTOG TOV KOPOVOIO Kal TTOU
€€eAiXOnke oTnV TTpwTOPAVA TTAVANUia TNG OTroiag auTh TN OTIYUA COUME TIG OUVETTEIEG, TIPOEKUWYE
1600 n avdykn Onuioupyiag Opwv TTOoU Ba TTEPIEypa®av Tn vEa ETIOTNUOVIKI) KOl KOIVWVIKA
TTPAYUATIKOTNTA, 600 Kal N avAaykn €PUNVEIAg TTOAIOTEPWY OPwWV TTOU EITE XPNOIPOTIOINBNKAV HE
ETTIKAIPOTTOINUEVN ONUACIiA, €TE ATTAWG BEV NTAV YVWOTOI I OAPEIG yIa TO €UpU KOIVO. X& OO TOV
KOopo dnuioupyndnkav Aegikd kar y\woodpia, 1600 povoyAwooa 600 Kal TToOAUyAwooa, T6o0 ammd
1I01LTEG 600 Kal aTrd €TTIONUOUG POPEG.

2TNV avoKkoivwaon, TTapoucidfoude KaTapXAs Tnv €AANVIKA EUTTEIpia TWV  QVTIOPACEWY TNG
eAANVOQwVNG opoAoyiag atnv Travonuia COVID19, aAAd Kal avTioTOIXEG TTPWTOROUAIEG aTTd AAAEG
XWPEG 1 OIEBVEIC QOopPEIG. ZUYKEKPIPEVA, EXOUNE KaTaypAwel Kal TTapouaidloupe Ta opoAoyikd £pya
TTou dnuioupynBnkav peTagl AtrplAiou 2020 kai AtrpiAiou 2021, Tnv avAykn TTOU TTPOKAAECE TN
dnuioupyia Toug aTrd Toug dIAPOPOUG POPEIG Kal TNV TaxUTNTA PE TNV OTTOIa AVTATTOKPIONKav oTnv
avaykn auth, T PEBOdO CGUAAOYAG Twv Oedopévwy Kal TO idI0 TO €idog Twv OedOPEVWY TTOU
Kataypa@Tnkav. Ocwpolue OTI pia TETOlO €peuva €£XEl, €KTOG QTG TTPAKTIKN, Kal BewpnTIKn
XPNOIMOTNTA, PE TNV €vvola OTI UTTOPEI va dWAOEI OTOIXEIO YIa TO TTWG £EQapUOlovTal o1 HEBODBOAOYIKEG
apPXEG TNG OPOAOYIKNG €PYyaoiag WOTe va €TeUXBEl TO BEATIOTO QTTOTEAEOUA OTO GUVTOPOTEPO
duvatd xpovo, diaiTepa o010 TAQiICIO piag aouvABIoTNG  ETTIKOIVWVIOKAG KaTtdoTaong. Oa
TTPOOTIABACOUNE VA CUYKEVIPWOOUNE YIa KABE £pYO TTANPOQOPIEG OXETIKEG PE TIG TTPOdIAYPAPES
TTOU akoAouBrBnkav yia Tnv opydvwaon Kal TNV TTapouciaon Tou TTEPIEXOMEVOU, WE TIG TTNYEG TTOU
XPNOIPOTTOINBNKAY, YE TOUG CUVTEAEOTEG dnUIoUPYIag TOUG, AAAG Kal PE TIG ETTIAOYEG KABE popéa wg
TTPOG TO iBIO TO TTEPIEXOUEVO TWV £PYWV TTOU dnuioupyrnonkav.
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MpdéTaon amédoong TnG opoAoyiag Tou KAGdou TnG YAwoooAoyiag “sensory
linguistics” oTnv eAAnvIKA YAwooa

MaAapartévia MavayiwTtou, KwvoTtavrivog Nkardiwvng

KabnynTpia AyyAikig ®iAoloyiag, Aegikoypdpog AvatmrAnpwtAg Kabnyntig, TuAua EmoTtAung
utrown@ia diIdakTwp MavemaoTtnuiou Alyaiou Tpogipwv kai Alatpo@ng MavemioTnuiou Aryaiou

teniapanagiotou@gmail.com kgkatzionis@aegean.gr

NEPIAHYH

21NV ayyAiki yAwooa €xel kaBiepwBei o 6pog “sensory” WG O OXETIKOSC uE TIC aloOACEIS Kal
XpnolgoTroieiTal 0 CUP@PACEIG OTTWG sensory perception, sensory organs, sensory studies,
sensory modalities, sensory vocabulary, sensory words, sensory adjectives, sensory analysis,
sensory linguistics.

21nv eAAnvIKA BiBAloypagia, oTa €AANVIKG AefIK& Kal o€ €TTiONUES PETAPPACEIC eYYPAPWY TNG
Eupwtraikig 'Evwong o 0pog “sensory” ammodideTal wg «aiobntnpiakogy, «aiodnTApIogy,
«aIoONTIKOG», «OpPYavOANTITIKOGY, «TwWV AICOACEWV», avdloya e Tn onuacia Tou 6pou o€ KABE
mepimTwaon. Kabwg o Topéag Twv sensory linguistics, TNg peAétng dnAadr] Tou CUCXETIOPOU PETAEU
YAWOOoAG Kal aloBnoewy, eUTTAOUTICETAl UE VEEG UEAETEG Kal BpioKel epapuoyéG o€ didgopa Tredia,
OTTWG auTd TWV TPOYIJWY, TNG dlaPNPICNS Kal TNG Ae€iKkoypagiag, TTPOKUTITEI N avaykn ammdédoong
TNG OXETIKAG 0poAoyiag aTnv EAANVIKN YAWwooa.

2mv Trapouoa peAETN, TTapoucidletal To TTedio Twv sensory linguistics, yivetal TTapouciaon Twv
mBavwy aTTodOCEWY KAl OPICUWY OTNV TIEPITITWON TWV OXETIKWY WE TN yAwoooAoyia Spwv
“sensory” [sensory modalities, sensory vocabulary, sensory words, sensory adjectives, sensory
linguistics] kai kataTiOeTal TEAIKA TTPOTACN ATTOOOCNG TOU OPOU TTPOG ETTIKUPWAON KAl TUTTOTToIiNoN.

‘Exovtag wg OTOX0 ThV gvioxuon TnG eAANVIKAG YAWOOOG w¢g YAWOOOG TTapaywyng Kai didyxuong

VENG YVWONG, KOBWG Kal TNV ATTOTEAECUATIKN ETTIKOIVWVia PETAEU Twv EANAVWY emmioTnuévwy, givail
ONMAVTIKG va eTTIKUpwOE pia emmionun amédoon TG opoAoyiag Tou KAGdou TnNG yAwoooAoyiag
“sensory linguistics” oTnv eAAnVIKA YAWoaoa.

EvdeikTiKh BiIBAIoypagia

MtrapmmviwTng, I. (2002). Aeéikd tne Néag EAAnvikn¢ Mwooag. Kévtpo Aegikoloyiag, ABriva
(OeUTepn €kdoan)

Diederich, C. (2015). Sensory Adjectives in the Discourse of Food. John Benjamins Publishing
Company. https://doi.org/10.1075/celcr.16

Winter, B. (2019). Sensory Linguistics. https://doi.org/10.1075/celcr.20

https://www.greek-language.gr/greekLang/modern _greek/tools/lexica/triantafyllides/digital b.html

https://eur-lex.europa.eu/oj/direct-access.html

https://www.wordreference.com/

28


mailto:teniapanagiotou@gmail.com
mailto:kgkatzionis@aegean.gr
https://doi.org/10.1075/celcr.16
https://doi.org/10.1075/celcr.20
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/digital_b.html
https://eur-lex.europa.eu/oj/direct-access.html
https://www.wordreference.com/

21.

13° Zuvédpio «EAANVIKA Mwooa kai OpoAoyia»
11-13 NoguBpiou 2021, A1aSIKTUOKO

EvvoioAoyIkn Kal HeTa@paceoAoyIKr avaynAdenon Tng opoAoyiag
oTo MEdio TNG BEWPIag TWV AOYOTEXVIKWY YEVWV Kal EI0WV
o€ aVvTITTaPABOAIKE TTPOOTITIKA WG TTPOG TO YAWOOIKO {eUyOg
TNG VEag EAANVIKAG KAl TNG YEPHAVIKAG

MNwpyog AvdpouAiddkng

FAwoooAdyog, MetagpaceoAdyog, (Meta)Aegikoypdpog
giorgos@androulidakis.name

NEPIAHWYH

‘ECTw KOl PE KOIVI a@eTnpia To KaBiepwpévo TpIadikd TIPOTUTTO TNG AoyoTexviag (kKatd Ttnv
apxaloTnTa: €TTIKA, AUPIKA Kol SPAMATIKR TToincon: UTTO TO TTPICPA TNG VEWTEPIKOTNTAG: agrynon,
TToinon kKai Opdua), T600 01N vEa EAANVIKI 600 Kal OTn YEPHUAVIKH YAWOTA SIATTIOTWVETAI TTOAATTAN
€VVOIOAOVIKI) Kal OpoAoyikr) oUyxuon aTo Tedio TNG Bewpiag Twv AOYOTEXVIKWV YEVWV Kal €16WV
(TT.X. Yévog, KUpIO yévog, LEYAAO yEvog, UTTOYEVOS, WIKPO yEVOog, €i0Og, UTTOEIdOC, LIKPO &€idog /
Gattung, Hauptgattung, Grof3gattung, Untergattung, Subgattung, Kleingattung, Genre, Untergenre,
Subgenre, Kleingenre). Akoun Kai ol TIpwTapXIKoi 6pol yévog / Gattung kai €idog | Genre (TIpBA. Ar,
o€ DIAPOPETIKA CUPPPaloueva) GAAOTE aTTavTolVv wG GUVWVUUA, GAAOTE TTAAI avTIDIAOTEAAOVTAI WG
UTTEPWVUHO KOl UTTWVUMNO avTioTolXa.

O «kukewvag emTeivetal PAAIOTA av  OOKINACOUMUE VO COUCXETIOOUME avTITTApaBoAIKd  Kal
MeTa@paceoAoyiKd OAOUG auToUG TOUG PEUCTOUG Opoug Twv OU0 YAwoowv 1 av BeAAocoupe va
OUVEEETAOOUE TTEPIOTOTEPEG YAWOTEG KOl AOYOTEXVIKEG TTAPAOOTEIG, EITE OE TUYXPOVIKO opifovTa
€iTE OTN PON TOU IOTOPIKOU Xpévou — atrd Tnv apxaia eAANVIKRA TTOINTIKA KAl pnTOpIKN WEXPI TNV
KQIVOTOUIKY Bewpia TnNG AoyoTtexviag, 6TTou épxovTal ETMTPOoBeTa va TToAIToypa@nBouv veoAoyiopoi
gav To apxIyEvog.

H 1rpoTeivopevn avakoivwon TTPOKATAPKTIKA Ba oploBetroel eTaKpIBWG Toug €AANVOYAWOTOUG
6poug @iAoAovia | ypauuareia kal Aoyotexvia, evw Ba arrooca@nvioel To TTOAUONUO YEPUAVOYAWCTO
Aégnua Literatur oe ouvdptnon Pe evaAAAKTIKOUG (yid TNV OKpiBela: cUOTAATIKOUG) OoXnUaTIOPoUG
OmTwg schéne | schéngeistige Literatur i Belletristik. @a akoAouBrjoel AeTrTopeprc avdAuon Twv
OXETIKWV BePeAIWdWY evvoliwv Kal 6pwv pe BAon Tn VEWTEPIKA Kal 18iwg Tn cuyxpovn €18IKA
YAWOOIK xpAon oTtn véa eAANVIKA Kal Tn yepuavikr, Ox1 hgévo otov Topéa TnG Bewpiag TG
Aoyotexviag, aANd kal oTo €upUTEPO TTAQICIO TNG TUuTTOAOYiaG KeEINévwy atrd TN OKOTIA TNG
KelpevoyAwoooloyiag. TEAOG, TTPOXWPWVTAG TTEPA ATTO TNV AKPAIPVWGE TTEPIYPAPIKY Bewpnaon, n
avakoivwaon Ba TTpoTeivel va OUVEKTIKG EVVOIOAOYIKO Kal 0POAOYIKO OXAMA YIa TO YAWOOIKS {eUyog
TNG véag eAANVIKNAG KAl TNG YEPUAVIKAG OTO TTEDIO TNG Bewpiag TwV AOYOTEXVIKWV YEVWV KAl EIBWV.

ENAEIKTIKH BIBAIOTPA®IA
Ae8iIkd ka1 y\woodpia
EAAnvéyAwooa
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NEPIAHYH

Autd TO ApBpo acoxoAcital Ye TOo TTPORANUA TNG PETOPOPAS avBpWTTWVUNIWY ag dnudaola Eyypaga
070 YAWOOIKS (euyog Pwaoikh <> NeoeAAnvikr, dedouévou OTI 0 TPOTTOG aTTOS0CHG TOUG O€ TETOIO
Keipeva €xel évvoueg ouvétteleg. Eival yeyovdg 0TI, 0€ ox€on PE TO CUYKEKPIUEVO YAWOOIKG {elyog,
QUTA TN OTIYMA UTTAPXOUV, aTT’ 00 PTTOPOUNE VA yVwpilouue, hia oXeTIKA PEAETN [5], TTOU agopd TN
Mia katelBuvon (Pwaikn > NeogAANVIKA) Kal E0TIACEl O HETOPPATUEVA AOYOTEXVIKA KEIUEVO KAl £VOG
odnyog yia Tn YETagopd oTn Pwaolkr eéAANVIKWY TOTTWVUHIWY Kal YEWYPAPIKWY OpwVv [3]. AKOua de
KOl £pya ava@opdg yia TN PETAYPAQPI KUPIWVUMIWY aTTo EUPpWTTAIKEG YAWOOES TTPoG TN Pwaoikn [4]
Oev e€etaCouv TN NeoeAAnvikr. AgloonueiwTo gival To 611, T6Go oTnv EAAGda 600 kal otn Pwaia, Ta
OTTOI0 KAVOVIOTIKA KEiPEVA TTOU SIETTOUV TOV PETAYPAUUATIONO Kal/f) TN YETAYPAQ OTA AVTiIOTOIXA
YAWOOIKG Celyn Oev TTPoPAETTOUV OAa Ta OXETIKA ¢nTApata. Q¢ €va Pabud, opiouévol YEVIKOI
KavOVEG TTOU IATUTTWVOVTaI 0€ €kBO0EIG TNG EupwTraikng ‘Evwong [6] fj TG ‘Evwong MeTtagpaaTtwyv
NG Pwaiag [Coto3 nepeBoaunkoB Poccnm], aAAd Kai o€ HEAETEG TTOU a@opoUV AAAa YAWOTIKA Celyn
[1, 4], yTTopoUv KATTOIEG POPEG va KaTeuBuvouv, wg éva Babud, Tnv emAoyr OTPATNYIKAG. ZTnV
mPA&EN, woTdCco, Tapauévouv TTOAAG (nTAMAOTO KATA TN PETA@OPd amd Tn yAWOooa-TinyR oTn
YAWOOQ-0TOXO, A.X. METAYPA®PH, METAYPANMATIONOG, QVTIOTPEWINOTNTA [7], 1I0TOPIKOG EEEAANVIOUOS
[8], 10TOPIKOG EKPWOICUOAG, UOPPOAOYIK TTPOCAPUOYN K.A. {nTHMOTA TTOU QQOPOUV Tn HETaPOopd
avBpwTttwvupiwy [1, 4, 5, 7], Ta oTroia Kal €TIXEIPOUUE va KaTtadei¢oupue atnv TTapolca CUUBOAN,
pMéoa amd Tnv avaAuon emAeypévwy Trapadelypdtwy. Ad Tn oulATnon TTPOKUTITEl 0aPWS OTI
QTTAITEITAI N EKTTOVNON HIAG EKTETAPEVNG KAl TTEPIEKTIKIAG OUVOQPOUG HEAETNG TTOU VA AEITOUPYROEl WG
KEIUEVO ava@opdg yia TNV AVTIUETWTTION TWV OXETIKWV {NTNUATWY, KAl JAAIOTA O TTEPIOCOTEPES
KOATNYOPIEG KUPIWVUMIWV.

AEEeIg-KAEIBIA: Onudoia Eyypaga, avBpwTwvouia, UETAYPAaQr, HETAypauuaniouos, VeOEAANVIKN
yAwooa, pwaoikn yAwooa
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H opoAoyia Tou kopovaioU oTa TTOAUYAWO OO EUPWTTAIKA KEIPEVA:
TTapaAAayég kal €EEAIEN
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NEPIAHWH

Ta eupwTrdik@ Keigeva Tng TToAUyYAwaoong Bdong Ocdouévwyv eur-lex gival VOUIKA Keieva TTou
ouvtacoovTal, heTa@pdalovTal kal EAEyxovTal Je Baan TIG 1I01aiTepeS atraitioelg TNG EE kai puBuifouv
TTOIKIAEG TTITUXEG TNG CwN¢ Twv EupwTraiwy mmoAiItwy. Qg ek ToUTou, TO AKPWG ETTIKAIPO ATAMA TNG
QVTIMETWTTIONG TOU KOPOVAIOU OTTOTUTTWVETAI OTA KEIUEVA AUTA OTIG ETTIONMES YAWOOEG TWV KPATWV
MEAWV.

A6 YAWOOIKA-0pOAOYIKA OKOTTIA, N €AeUBepn TpdoBacn oe autd kal n diyhAwoaon n TpiyAwoon
QTTEIKOVIOT TOUG Ta KaBIOTA TTapdAAnAa Keieva TTOU TTPOC@EPOVTAl YIa TNV AVTITIAPABOAIKN MEAETN
€101KoU AgIAoyiou.

210 TTAiola piag Teplypa@IkAG SlEPEUVNTIKAG MEAETNG TTAPOUCIACOUNE TOV TPOTTO HE TOV OTTOIO N
BepaTIK TOU Kopovaiol KaTaypd@eTal SIANECOU OPWV AIXKAG O€ aUTA Ta PN I0TPIKA aAAd woTdCOo
e€e1dIkeupéva Keipeva, Katd Tn OIApPKEIQ piag TTOAU oUvToung dlaxpoviag evog €TOUG PE auaTnpn
XPOVOAOYIKA oEIpd.

MNa Tov OKOTTO auTtdv £TTEAEYNOAV JOVOAEKTIKOT 6pol aTrd TO TTESIO TOU KOPOVAioU KAl IE KPITHPIO TNV
UTTapén Twv 6pWV AUTWVY AVEEAPTATWS OUXVOTNTAG, OUYKPOTABNKE TPIYAWOCO WA KEIYEVWY O€
ayyAIkn, YOAAIKR Kal EAANVIKA YAWOOoQ.

>216)06 €ival: a) va dIamoTwOEl N YOPPOCUVTAKTIKA TUUTTEPIPOPA TWV TTOAUAEKTIKWV OKOAOUBIWV
OTIG OTT0iEG OUMUETEXOUV O €v Adyw Opol péoa atrd TIG evoexOueveG OIODOXIKEG TTapaAAAyEG
KATapxdg oTo ayyAIKO KEIPEVO Kal OTN OUVEXEIQ OTO YOAAIKO Kal TO €AANVIKG, B) va diamoTweEi n
TUXOV XPAON CUVWVUUWY Opwv Kal y) va JeAETNBoUV avTITTapaBOAIKE OI JOP@POCUVTAKTIKEG KAl
OUVWVUHIKEG ETTIAOYEG PETAEU ayyAIKAG, YAAAIKAG KAl EAANVIKAG.

Q¢ BewpnTiKG UTTORAOPO UIOBETEITAI N KOIVWVIOYVWOTIKN TTpocéyyion Tng Temmerman (2000),
oUhQwva pe TNV oToia n TapaAAayr] Kal n cuvwvudia atmoteAolv ouvhon Kal atrodekTd
XOPOKTNPIOTIKA Twv 0pwv HE | XWpPIiG ouvakdAoubn evvoioAoyIKA TpoTroTToinon Kai he Baon Ta
mpoTUTTa TWV Picton kai Kerremans peAetwvTal n avamtugn Kai gUPTITUEN TTOAUAEKTIKWV OpwV,
KaBwg Kal N guvwvuia.

H peAétn  amokoAuTTel v T1aX0TNTA  €EENIENG TWV  OUYKEKPIMEVWY  Opwv  péoca  atmd
MOPQPOCUVTAKTIKEG KOl OUVWVUMIKEG TTAPAAAQYEG O€ OUVTOUO XPOVIKO OIACTNHA, KABWS Kal Tnv
ETTIAEKTIKI] XPr)ON TOUG OTA EUPWTTAIKG KEIYEVA.
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MeTa@pdoEIig OTPATIWTIKWYV EYXEIPISIWV KAl KOVOVIOUWYV «EK TOU YOAAIKOU»
YIa TIG OVAYKEG TOU VEOOUOTATOU EAANVIKOU KPATOUG

Toaykapdkn AvaocTacia
MetagppdoTpia, Ap. loTopiag MaAAikoU MoAmopou
nattsag@hotmail.com

NEPIAHYH

ATo 10 Efommaopa Tng EmavdoTtaong tou 1821 péxpl Kal TIG apXEG TNG 0BwVIKAG TTEPIGdOU Ol
TIONITIOUIKEG  PETAPOPEG METAEU TG EAAGdag kai TnG TaAAiag o€ OAEG TIC EKQAVOEIS TWV
OTPATIWTIKWY TITUXWV gival 181aitepa évioveg. H apxn yivetal otav GANoI QIAEAANVEG OTPATIWTIKOI
£€pXOvTal va UTTNPETACOUV OTOV Aywva TTapakivnuévol atmd TTOAAG Kal SlapopeTiKG eAaTApia Kal
@TAVEI OTO ATTOKOPUPWHA TNG PE TNV €1000XT MAAAWY AIWPATIKWY aTTO TO EKOTPATEUTIKO CWHA TOU
oTpatnyou Maison 1o €AANVIKO TakKTIKO Zwua 1o 1828. e 6Aa autd Ta £ o1 [GAAoI aglwuaTikoi
opydvwoav To OTPATEUUA a@AVOVTAG I0XUPO ATTOTUTTWHA G€ OAOUG TOUG OTPATIWTIKOUG TOMEIG.

O1 OoTPaTIWTIKOI KAVOVIOUOI TNG KATTOdIOTPIOKNAG Kal TG 0BwvikAg TTEPIGOoU —armreubeiag
METAPPAOTEIG YOANIKWY AVTIOTOIXWV KEIYEVWY ) TIPOCOPUOYEG QUTWY PE EVTOVO YAAAIKO XOPOKTAPO—
Baoel Twv oTroiwv Asitolpynoav Ta dIGAQopa OTPATIWTIKA Zwata Kal OTAa, amoTeAolv icwg To
XOPAKTNPIOTIKOTEPO TTAPAdEIYUA AUTAG TNG ETTIPPONS. AKOPA TTIO TPAVTAXTO TTAPADEIYUA ATTOTEAEN N
META@paon Kal Xpron Tou YOAAIKOU TTOIVIKOU OTPATIWTIKOU KWOIKA, EAAEiWel EAANVIKOU, YE aTTdé®ach
NG ZuvéAeuong Tng Emdaupou 10 1822.

H peTG@paon Twv oTPATIWTIKWY BECUIKWY KEIYEVWYV TTOU ATAV ATTAPAiTNTA GTO VEOGUOTATO KPATOG,
yla Xpron amd Tov €BvikG oTpatd Tou, UTIPEE £pywv TTOAAWYV Kal oTrouddiwv YaAASdyAwaoowv
EAAvwyY  aglwpaTtikwy. O1 OTPATIWTIKOI QUTOi  €KTOG OTTO PETAPPOOTEG AeIToUpynoav Kal wg
opoAdyol, pe oofapn uBuvn kai emiTTOVO €pyo va Toug Bapaivel. NMoAAEG popég BpEBnkav UTTpoCTa
oTov OKOTTEAO TNG dnuioupyiag veEOAOYIOUWY, KOAOUHEVOI VO ATTOOWOOUV £VVOIEG OI OTTOIEG OEV gixav
QTTOKTHOEl Ovopa OTn YAWOOO-OTOXO £wg TOTE, KABWG N TAKTIKF OTPATIWTIKA E€TMOTAUN ATAV
ayvwaotn otov €AAadIKO xwpo. Kpivovtag, Opwg, ammd 10 TARBOG TWV PETAPPATEWV «EK TOU
YOAAIKOU» TTOU aveupiokovTal akOua Kal OHPEPA, TO £PYO TOUG UTTAPEE agloonueiwTou eUpoug Kal
uwnAig TToIdTNTaG. To eyxeipnua autd Ba TTpooTTabAcoupe akpoBIyws va TTOPOoUCIAoOUUE OTn
OUYKEKPIPEVN avaKkoivwaon.
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ABSTRACT

In an increasingly globalized society, where physical boundaries are redefined and international
collaboration is intensified, language and terminology are challenged with expanding roles. This
happens as there is a pressing need to define, name, and communicate, in multilingual contexts,
using or referring to emerging concepts. It is in such a multilingual environment that the role of
terminology management and translation become current and demanding, with one of the most
challenging tasks resting on accurately rendering to the target language any source language
terms. In fields such as law however, which has strong links with the cultural specificities of a given
society, the stakes for translation and are further pronounced. One can, as a minimum, wonder as
to the feasibility to accurately render source language terms in a different linguistic and cultural
system, especially when the underlying concepts are absent.

This paper aims to address and revert to the above question by presenting challenges of conceptual
equivalence in legal translation. To do that, it uses certain standardized Greek/English term pairs in
the sub-domains of Civil, Commercial and Penal law presented in the form of a multilingual glossary
of legal terms including secondary metadata such as of Entry No., Source Term (ST) in Greek,
Definition, Target Term (TT) in English, Variant (a potential alternative to the standardized term),
Target Term Reference and Note.

This paper can contribute as a basis to discuss equivalence of Greek legal terms and whether this
equivalence is even achievable in the case of conceptual gaps. At the same time this paper
explores the potential translation strategies when attempting to accurately convey the conceptual
nexus of a given source language term to the target language.

Keywords: terminology, translation, legal terms, conceptual equivalence, glossary
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>tnv  eAAnvoopwvn BiBAIoypagia uttdpxouv OnuUOCIEUCEIS YyIa T HETAPPACT OKPWVUPWY KOl
apkTikOAeEwV (Mapiavou 2004, Kepauidag 2015), pye €ueacn OTIG JETAPPACTIKEG OTPATNYIKEG TTOU
akoAouBouvTal 010 YAwooikd Ceuyog AyyAIKG-EAANVIKA (KeAdvdpiag 2007), kaBwg kal To EAANVIKS
MpdéTutto yIa TOV OXNUATIOUO €AANVIKWV OPKTIKOAEEWV Kal akpwvUuwv EAOT 1455: 2017
(BaAeovtrig 2019). Qotdéoo, Tmapartnpeital 611 dev £XOUv €peuvnBEl Ol PETAPPACTIKEG OTPATNYIKEG
o110 pia eAdooova yAwooa, OTTwg n EAANVIKL, TTPOG PEIOVEG YAWOOEG, OTTWG N ayyAIKA, n YaAAIKN
KAl N YeEPUAVIKA. ZTO TTAQiCIO TNG TTapoUcag epyaciag, apxikd, yivetal ava@opd oTIg BEoEIC TNG
ayyAIKAG, TNG YOAAIKAG, TNG YEPMAVIKAG Kal TNG €AANVIKAG YAWOOWG OTO TTAYKOOUIO YAWOOIKO
ouotnua (Raddé 1987, Song 1991, Cronin 2003/2007, Parianou 2009) kai alioAoyouvtal ol
MNXAVIKEG UETAPPACEIS TWV APKTIKOAECWY KAl TwV aKPWVUUWY oTa YAwooik& Ceuyn EAANVIKA-
AyyAIKA, EAANVIKG-TaAAIka kal EAAnvika-Tepuavikd Bdoel Tng TumroAoyiag AaBwv DQF-MQM
(Klubicka et al. 2017/2018, Carl and Baez 2019, Stasimioti & Sosoni 2019).

To ocwpa KeIPEVWY TTOU XPNOIYOTTOINONKE yia TNV TTapouca epyacia avtARBnke atmd tnv iIaTooeAida
Tou Tunuatog =évwv MNwoowv, Metdppaong kai Aigpunveiag (T=FMA) oto l6vio MavemoTAyio.
Katd tnv aloAdynon Toug TrapatneoUpe OTI TA CUCTHMATO VEUPWVIKAG WNXAVIKAG METAQpPaong
(Neural Machine Translation — NMT) akoAouBouUv e0QaAPEVEG HETAPPACTIKEG OTPATNYIKEG, YEYOVOG
TTOU aTTOdEIKVUETAl Kal BAoel TNG peBGdou avayvwpiong ovopalouevwy ovrotTwy (Named Entity
Recognition — NER). TéAog, kaBopifoupe TIGC PETAPPACTIKEG OTPATNYIKEG KATA TNV avOpwTTIvn
META@PaoN yia OAa Ta YAwo oIk Celyn e YAWO OO a@eTnpiag TNV EAANVIKH.

Q¢ mpog Ta e€ayopeva cuuTTEPAONOTA, OE AvTIOEon pE €PEUvEG OTO YAWOOIKO (eUyog AyyAIKA-
EAAnvikd (Castilho et al. 2017a, Castilho et al. 2017b, Stasimioti & Sosoni 2019) TTou TICOTOTTOIOUV
TV UYNAR TTOI0TNTA TNG VEUPWVIKAG PINXAVIKAG PETA®PAONG, TTapatnpoUlpe KaTtd Tn dladikacia tng
aglohéynong 611, oTNV TTEPITITWON TWV OKPWVUPWY KOl TWV OPKTIKOAEEWY, N UNXAVIKI YETAQPAOCT
oTa YAwOoOoIKa Ceuyn EAANVIKA-AyyAikd, EAANVIKG-T aAAIkd kal EAANVIKA-Teppavikd dev @épel upnAng
TTOI6TNTAG ATTOOOTEIG.
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H opioBétnon Twv cuvopwv Tng opoAoyiag oTnv eTayyeAPaTIK {wr n oTroia gival AppnKTa
ouvoedepévn Pe TNV KaBnuepivry Cwr] Twv €pyodoTwyv Kal Twv epyalopévwy, Kabopilel Tov
Aeiroupyikd poAo Tng EmBewpnong Epyaciokwy Zxéoewv. H epyatiki vopobeaia dev €xel pakpd
I0TOPIA, €ival OUWG OTOBIAKA QOPTICPEVN HE €vav EVIUTTWOIOKO apIBuo diatdéewv. e autd 1O
TAQiOI0, N €Papuoyr Twv KATAAANAWY Opwv O€ dIATAEEIG KAl UTTOUPYIKEG ] EUPWTTAIKEG 0dnYieg
odnyei o€ pIa TTVEUPATIKY a@UTTVION N OTToia €UVOET TNV avTiAnwn autwyv Twv dIaTéEewy, €I0IKA aTTd
MN €181KoUG Tou KAGdOU.

H trapouaciaon auth avagépel 6poug evOEIKTIKA Kal avaAuel Ta TTpoBAAuaTa Yéoa atmod BIWPATIKEG
TEPITTWOEIS TNG EmBewpnong Epyaciag, katd Tn OIdpKeIa Twy OTToiwv dIaTTIoTWONKE diagopd
avTiAnwng MeTagU KOIVAG yvwung Kal anuacioloyiag. Adyw Twv OOPIKWY TTPORANUATWY TNng
€AANVIKAG OIKOVOUIOG Kal KOIVWVIAg TTou avaduovTal KATd TNV TTEPIOd0 TwV TTOIKIAWY KPIoEWY, TTWG
ETNPEAETAl N KATAVONGON TwV OpwV N OToia €ival oTevd ouvoedepévn WETAEU KOUATOUPAG Kal
YAWwooag oe €0vikd Kal dIEBVEG eTTITTEDO Kal KATA TTOCO TTPOCTTEPVIOUVTAI TA YAWOCIKA UTTOdIa Kal
Ta TTOMITIOMIKG 6pIa, €10IK& KATA TIG HEYAAEG AAAQYEG KAl AVATPOTTEG TNG KOIVWVIAG ;

H Tapolca epyacia emefepyaletal 6poug TNyRg Tou Aigbvoug Opyaviopou Epyaciag kai
TTAPOUCIAlel TN TTPAYMATOAOYIKA TTPOCEYYION TOU VORUATOG TTOU TTapAyeTal PETALU €AEyKTH Kal
eAeyxopevou atnv Kabnuepivotnta tng EmBewpnong Epyaaiag, wg otoixeiou TnG oxéong Kpdroug-
TTOAITN.
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OpoAoyia TNG ApEPIKAVIKAG AKPOBESIAG KAl N HETAPOPA TG OTNV EAANVIKA
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TuAua =évwyv Nwoowv, Metdgpaang kai Aigpunveiag

info@leximania.gr
NEPIAHWH

Mapouoidletal eTeEepyaaia NG e§aywyng opoAoyiag TNG APEPIKAVIKAG aKPoOeEIdg, OTTwG auTr] EXEl
peTa@paoTei oTa eAANVIKA. H trpoTeivépevn mmapoucioon oTroteAei nEPOG ev e&eNigel BIBAKTOPIKNG
£pPEUVag TTOU aQOopPAa OTN PNTOPIKA TNG APEPIKAVIKAG Kal TNG €AANVIKNAG akpodegIag. Mpokeral yia
Kelpevikp availuon Ttou épyou Tou William Luther Pierce «The Turner Diaries» [1], TO oTT0i0
TommoBetei TIC Hvwpéveg TMoAmeieg TnG AUEPIKNAG O€ Mia OUTOTTIKN KaTAoTaon Omou diegayeTal
QUAETIKOG TTOAEp0G. Ocewpeital n BiBAog TG KKK kai éowv avikouv oTo Xwpo Twv alt-right.
Metagppdotnke ota EAANVIKG atmd TiIg Ekddoeig Adyxn utrd Tov TiTAo «Ta HuepoAodyia TEpvep»[2]
XWPIC avapopd o€ JETAPPACTH Kal/f ETTINEANTH.

lNa Toug OKOTTOUG TNG £€PEUVAG aUTHG akoAouBrBnke n e€ng pebodoAoyia: TpotroTToIOnKav Yneiokda
Ta TTPOG oUyKpIon NAekTpovikd BIBAia. ATrotTéAeopa auTtrg Tng dlepyaaiag ATav n dnuioupyia dUo
CWMATWY KEIYEVWY, TO OTToI0 PETATPATINKAV O€ €va TTAPAAANAO CWHa KEIPEVWY MPE TN XPAON
euBbuypapuiotn (aligner). Mg Tov 6po «TTApAAANAO CWHA KEIPEVWVYY VOOUUE WIa CUANOYH KEIPEVWY,
TA OTTOIA €X0OUV PETAPPAOTE o€ pia i TTepioooTePES YAwooes (Tutrohoyia EAGLES Phase 2 [3]). To
mTapdAAnAo auté ocwpa uttoBAnBnke oe emefepyaaia aoto Sketch Engine vyia 1TpooBnkn
METaYAWOOOG Kal GAAwV aToIxEiwv, WwoTe va eival duvatr n egaywyr opoAoyiag Kal ouxvotTnTag
EM@AVIoEWV ETTIAEYPEVWV OPWV.

H avalntnon épwv 61TTwg nation, government, police, black, white, system, race, organization pe Tig
avTiOTOIXEG OTTODOO0EIC TOUG WG £€Bvog, KUBEpvNon, aoTuvopia, Paupog, AEUKOG, ouoTnua, QUAR,
opydvwaon atroteAolV TTPWTEG eVOEIEEIC yIa TRV UTTOYPAUUIOT TNG 1I0E0A0YIOG TOU TTPOTUTTOU OXETIKA
ME TIG évvoleg €0vog Kal KPATog, aAAd Kal TNG 18€0AoYIKNAG €TTIAOYAG AggIAoyiou atmd Tov AyvwaoTo

‘EAANVA YETAQPOAOTH.

BIBAIOTPA®IA:
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[3] EAGLES Phase 2 — Evétnta TutroAoyiag

41


mailto:info@leximania.gr
https://cosmotheistchurch.org/product/the-turner-diaries-third-edition/
http://logxi.com/product/machimi-prosfora-vivlion/
http://www.ilc.cnr.it/EAGLES96/corpustyp/node20.html

29.

13° Zuvédpio «EAANVIKA Mwooa kai OpoAoyia»
11-13 NoguBpiou 2021, A1aSIKTUOKO

H amrédoon Tou mévou: OpoAoyikd {nTAMATA TG ATTOTUTTWONS TOU TTOVOU
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NEPIAHYH

O moévog atroTeAei éva atTd Ta KATEEOXAV OIKOUPEVIKA QaIVOUEVA, KABWGS GAoI 01 AvBpwTTol TOV €X0UV
Biwaoel TouhdxioTov pia @opd atn Cwr) Toug. Na Toug eTTayyeAUATIEG TNG UYEiag, o TTOVOG gival yéoov
(oUuTITWA) TTOU 0dNyEi 0TN dIAyvVWaon UTTOKEIPEVNG TTABNoNg i MBavou cuvdpduou (CWHATIKAG N
WUXIKNG aimiohoyiag). Ta Tov agBevr, o TTOvOg atroTeAel dia aTTd TIG BOCIKOTEPEG QITIEG 1ATPIKAG
emiokewng yia avalntnon Bondeiag kair avakou@iong.

H UTTOKEIPNEVIKOTNTA TOU QaIvOPEVOU Tou TTOvou eival e€ioou avayvwpiopévn (Holm 1989, Hua-Hie,
2005, McCaffery, 2003) kai ouvuQOOMEVN PE QIAOCOQIKEG, BPNOKEUTIKEG, TTOMITIOTIKEG, AAAG Kal
KOIVWVIKEG (TAEIKEG) Kal OIKOVOUIKEG QVTIAAWEIG TTOU VONUOTOd0TOUV TNV EUTTEIPIO TOU TTOVOU (OTIG
O01POpPEG EKPAVOEIG TOU) Kal TN PETOUCIWVOUV ¢ AEEN A/Kal €KQPacn TTPOCWITTOU Kal CWHATOG.
ToUto onuaivel 0TI N AEKTIK A PN ATTOTUTTWON TOU TTOVOU ATTOTEAEI GUVOETO TTOAUTTOPAYOVTIKO
QAIVOUEVO TOU OTTOIOU N TTEPIYPaQPr aTNV YAWaoa Tou dAAou xpndel 1Idiaitepng PeAETNG. O1 yWWOTIKEG
KOTNYOPIOTTOIACEIG TOU TTOVOU, WG OTTOTEAECUA TNG TTPOCTIABEIAG GUOTNUATOTIOINONG TOU ATTO TNV
IOTPIKN ETTIOTAYN, €yEipouv ¢NTAMATA WG TTPOG TNV TTOMITIOTIKI) SIGOTACN KAl ATTOKPIoN OTOV TTOVO,
aAAG Kal oTo KATé TTOgov n ev Adyw TuTToAoyia KABUTTOTACGCEl T CUVAICONUATIKA avTiAnwn Kai
OIG0TACN TOU TTOVOU, KOl KOTA OUVETTEIO T AEKTIKA Tou R un eEwrepikeuon (trepiypaen) (Diller,
1980), o€ €va dleBvoTtroinuévo TTPOTUTTO.

H ev Adyw mrapouciaon karamaveral e 1o opoAoyiké ZATnua Tou TTévou 1I6wEVo 6xI wg TTPOG TNV
OIKOUMEVIKA YAWOOoa autoU, aAAd utré To TTpioua Twv TTOAAWV yYAwoowyv Tou 1révou (languages of
pain). O gpeuvnTIKOG XWPOG €ival auTOG TNG I0TPIKAG dIEpUNVEIAg, OTTOU TO aA@rynuUa Tou TTOVoU
TepVA ammd TN YAWooa/KouAtoUupa Tou TTOvou Tou aAAdpwvou aoBevolg oTnv ETTIOTNPOVIKA
yAWooa/kouAtoUpa Tou Bepdmrovria péoa atmd Tn YAWooa Tou 1aTpIKoU digpunvéa. H utrdBeon tmou
mpodyeTal givalr OTI Ta UTTAPXOVTa OpoAoyIK& pEéaa TTou BIABETOUV Ol 1aTpIKoi dlIEPUNVEIG yIa va
amodWwoouV TO a@rfiynua Tou Trévou Oev  €TMOPKOUV  aTTO  YAWOOIKAG, TIONITIOTIKAG KAl
ouvaIoONUATIKAG ATToWNG yIa va darTelkovioouv Tov ‘TTovo Tou dAAovu’, O6tav pdAiota o dAAog
(aoBevng) dev dlaBéTel Ta idIa AeKTIKA PETA aPrynaong.

21nv epyacia autr) TTpoTeiveTal éva eVOAAAKTIKGO HOVTEAO OPOAOYIKAG KATAPTIONG TWV IATPIKWY
dlepunvéwy TToU AauBAvel UTTOWIV TOU TIG YAWOOIKEG, TTAPAYAWOCIKES KAl €EWYAWOOIKES BIOCTACEIG
TNG aPrynong Tou TTévou. ATTWTEPOG OTOXOG TOU Eival va ATTOKTACEI 0 “TTOVOG TOU dAAoU’ @wvr| Kai
va eMTEUXBEI 0 OTOXOG TNG IOTPIKAG ETTIOKEWYNGS TTOU €ival N atroTeEAEOPATIKA didyvworn, BepaTtreia Kal
n avakou®ion.
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Fevikn AigeuBuvon Metagppaong Tng EupwTtraikig Emitpotng: OpoAoyia
oTta xpoévia tng COVID-19

XpioTiva NiknrotrouAou
MeTtagppdaTpia/OpoAdyog oto Tufua EAANVIKAG Mwooag
NG levikng AietBuvong Metagpaong Tng Eupwtraikrig EmTpoTg
Christina.Nikitopoulou@ec.europa.eu

NEPIAHYH

H Tapouciacn agopd Toug TPOTIOUG HE TOug oTroioug n levikl Aie0Buvon Metdgpaong Tng
Eupwtraikig EmTpoTTAG, €v yével, Kal To TuRua EAANVIKAG MAWOCOG, CUYKEKPIPEVA, AVTIMETWITTIOAV
KOl QVTIHETWTTICOUV TIG TIPOKAACEIG TTOU TTPOKUTITOUV O€ OXECN PE TNV opoAoyia Adyw Tng Kpiong
COVID-19. Apxikd, Ba cuvoyioToUv TO €upUTEPO TTAQICIO KAI TO TTWG N paydaia TaxUuTnTa EUPAviong
KAIVOQAVWYV KOl ETTIOTNUOVIKWY OpWwV £YIVE AvATTOOTIOOTO PEPOG TNG KABNUEPIVOTNTAG POG Kal TNG
EPYaCiag pag.

EidikoTEpa, Ba avaAubBouv n 1Biaitepn onuacia TTou £Xel N XPAON TNG CWOTAG opoAoyiag oTa
EVWOIOKA £yypaga, n TUTTOAOYia Twv TTPOG PETAPPACN eyyPAPWY O€ OXEON ME TNV UYEIOVOUIKN
Kpion, KaBwg Kal 0l KATNYOPIES TwV OPOAOYIKWY BUCGKOAIWV TTOU TTPOKUTITOUV. @a TTapouciacTouV ol
uQIoTapEVEG OoPEG yia T dlaxeipion Tng opoAoyiag otn lMeviki AielBuvon Kal To TTWG QUTEG
evioxuonkav kKabwg eviadnkav TrepaITEPwW Ol TTPOCTIABEIEG OTOV TOUéa TnG opoAoyiag. Idiaitepn
pveia Ba yivel otnv IATE («Interactive Terminology for Europe» — AladpacTikfi opoAoyia yia Tnv
Eupwtrn), Tnv opoAoyikn Bdaon dedopévwy Tng Eupwrdikng ‘Evwong, 66ov agopd TNV KaTaypaQr
TNG OXETIKAG OpoAoyiag, TNV OPOAOYIKr} ouvepyacoia PETAEU Twv BeoUIKWY opydvwy TG EE kai n
d1ad00n TNG opBG opoAoyiag aTa KPATN PEAN.

21N guvéxela, Ba TTePIypa@ouv ol dIadIKagieg Kal Ta pyaAcia TTou agloTroloUv o1 HETAPPACTPIES KAl
Ol JETAQPOOTEG aTO TuAPa EAANVIKAG MAWOCAG, WOTE va avTattokpiBoUV OTIG TTIEOTIKEG TTPOBECIES
TWV eYypaQwv OxeTIKA pe Tnv COVID-19 kai va emtuxouv mapdAAnAa opoAoyikr] opB4otnTa Kal
ouolopopgia. Etriong, Ba 60600V opicuéva TTapadeiyuaTa OXETIKWY OpwV TToU Pag TTpoBAnudTmicay,
KaBwg Kal o1 AUoeIg TTou TEAIKGE ul0BeTABNKAV.

EvdeikTikf BiBAloypagia:

Apbpo oTo eowTepIKO dikTuo TNG M'A Metdgppaong (DGTnet) «Language never stands still: COVID-
19 terminology», 23/07/2020

Eowrtepikd éyypago «DGT Terminology Frameworky, 26/05/2014

Eocwrtepikd €yypago mng povadag auvtoviopou opoloyiag «Mid-term Report on DGT’s Terminology
Work in 2020», 06/08/2020

Kavovioudg apiB. 1 mepi kaBopiopou Tou yAwoolkoU kaBeoTwTog NG Eupwiraikrig Koivotnrag
Atopuikng Evépyeiag, EE17 Tng 6.10.1958, 0. 401-402

IATE: User’'s Handbook, https://iate.europa.eu/assets/IATE Handbook public.pdf

Munday, Jeremy. «MeTa@paoTIKEG OTTOUDEG @ Oewpieg Kal epapuoyeés». Metdgpaon: AyyeAog
OIAmTTTaTog. EmpéAeia ogipdg: Timika AnuntpouUAia, NTEIBIVT KOvoAl. - 1n €kd. - ABriva : Metaixuio,
2004
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EAO, OTO ka1 IATE, n 1o0xug €v Tn OpoAoyikil Evwoel — H Tropeia Twv 6pwv
TPOG TNV EVWOIAKK Kal €BVIKN vopoBeoia

XpuooUAa AoudouAakdkn, KAeiw Mirevékou
MetagppdoTpia EL.01 - T'eviki AilBuvon Metdgpaong OpoAdyog EL.00 - Ievikry AiebBuvon Metdgpaong

NG Eupwraikng EmTpoTmg NG EupwTraikng EmiTpotmg
>uvToviaTpia opoAoyiag EL.01 >uvTovioTtpia EAO
Chryssoula.Doudoulakaki@ec.europa.eu Evriklia.Benekou@ec.europa.eu
NEPIAHWH

To T1pimruxo EAO-OTO-IATE atroteAei onuavTtikd TUAPA TNG QAPETPAG €PYOAEiWV OPOAOYIKAG
UTTOOTAPIENG OTNV €AANVIKA YAWooa TTou SI10BETouV 01 YAWOOIKEG UTTNPECIEG TWV EUPWTTAIKWV
BeouIKWY opydvwy. ZTnV TTapouciacn Ba @wTIOTOUV OPICHEVES TITUXEG TWV TPIWV GUVICTWOWY TOU
TPITTTUXOU TTOU €VOIOQEPOUV OAOUG TOUG €VOOXOAOUUEVOUG HE TNV €AANVIKA opoAoyia Kal Ba
TTapakoAouBnBei kaBe aTAdIo TNG TTOPEIag TwV dPWV TTPOG TNV EVWOIAKK Kal €BVIKA vouobeaia.

Oa TapouciacTolv 5 XapakTnPIoTIKA Trapadeciyuara opwv, éva amd KABe BeuaTikh oudda Tou
EAAnvikou Aiktdou Opohoyiag (EAO). Apxika Ba avagepBei o Adyog yia Tov o1roio TTpoBAnudTicav
TOV UETAPPACTH, Ta IOIAITEPA XAPAKTNPIOTIKA Twv AUCEWV TToU TTPOoTABNKav Kal ol Adyol yia Toug
oTToioug eTIAEXONKE 1 amoppipOnke kGBe TTpdTacn. Oa d0Bei EuPacn aTnv KATNYOoPIOTToiNan Twv
EMIXEIPNUATWY WOTE va diagavei OTI KABe ouppeTEXWY GUUBAAAEl oTnv TTPO0odo TNG aulrTnong
QwrTiovtag T0 BEua atrd SIOPOPETIKA OKOTTIA KAl va avadelxBei o 181aiTepog xapakTtripag Tou EAO wg
XWPOU €AeUBePNG avTaAAayG SIAQOPETIKWYV ATTOYEWV.

Katémv Ba mapouaiaatei n diadikacia Tutrotroinong opwv otn diopyavikfh Oudda Tutrotroinong
Opohoyiag (OTO) kai Ba eEnynBouv o1 Adyol yia TOUG OTToIoUG ETTIAEXOBNKE A Un va TuTToTToINBoUvV ol
ouykekpipévol 6pol. TENog, Ba TTapouaiaaTei To TEAIKG 0TAdIO TNG OPOAOYIKAG £TTECEPYATiag, dnNAadn)
n Karaxwpion Twv culntniéviwyv opwv oTo avtioTolXo deATio TG TTOAUYAwoong dlopyavikig BAong
opoloyiag IATE. Z10 onueio autd Ba TTapouciaoTouv OPIoUEVES TITUXEG Kal oTolxEia TnG IATE tmou
Oev €ival ETTAPKWG YVWOTA, 1I8iWg 0 TPOTTOG aTTOKWOAIKOTTOINONG TWwV OEATIWV aTTd Tov XPAOTN WOTE
va avTtAouvTal T OWOTA CUPTTEPATATA.

TéAog, Ba TTapoucIaaTEi N TTopEia Twv OPWV TTPOG TA EVWOIAKA Kal EBVIKA VOUOBETIKA Keipeva Kal Ba
ToVIOTEI N 1I0I0ITEPN ONUACIA TNG GUUMETOXNG OTIG BEUATIKEG OUABES NAEKTPOVIKNG diaBoUAsuong Kal
TIG GAAEG OpoAoyIkEG dpaaTnpIoTnTEG Tou EAO TTpoKEIgévou va TTPOKUTITEI TEAIKA GPTIO EUPWTTAIK
ka1 €Bviky vouoBeaia TTpog dpeAog 6Awv. KartakAegida Ba eival n TTapdTpuvon TTPOG TOUG GKPOATEG
VA EVOTEPVIOTOUV KAI VO PETATPEWOUV GE KABNUEPIVI TTPAKTIKI) TO auvlOnua «Mia pikpry @pdon yia
Méva, éva peydho Brpa yia Tnv Eupwtn».

BifAioypa@Iki TEKUnPiwon
a. EAAnvikS Aiktuo OpoAoyiac
B. IATE HANDBOOK
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O pOAOG TWV ETTAYYEAHATIKWY OPYAVWOEWV HETAPPOACTWYV OTNV TTPOAYWYN
TNG 0poAoyIKAG Trapaywyng: H mepitrtwon Twv dpdocewv Tng NEM

BaAevTivn KaA@adotrouAou, Euppocivn (‘E@n) ®Ppdykou

MéAog AloiknTikoU ZupBouAiou MaveAAnviag MéAog AloiknTikoU ZupBouAiou MNaveAArviag
‘Evwong Metagpaatwv (MEM) ‘Evwong MetagpaoTtwv (NEM)
boardmember1@pem.gr boardmember3@pem.gr

NEPIAHYH

H Ttrpoteivopevn opidia otoxevuel oto va avadeifel TN guufoAr; Tng MMaveAAviag ‘Evwaong
MetappaoTtwyv (epegng NMEM) oto edio NG Opoloyiag. O1 dpdoeig TTou Ba TTAPOUCIACTOUV GTNV €V
AOyw TTapéupacn a@opouv aTn XPovikr TTepiodo atrd Tnv avoign Tou 2020 £wg Kal CrPEPA, PE TN
ouoTaon 1ng Ouddag Epyaciag Opoloyiag (epeéric OE Opoloyiag) kal TIG TTPWTEG dPATEIG TNG.
>16x06 NG OE Opoloyiag eival n ouvexi{ouevn TrapakoAouBnaon Twy €€eAifewv O0TO XWPO auTo Kal
N OUCIACTIKI) CUUBOAA TWV HEAWYV TNG, HEOW TWV CUVTOVIOUEVWYV Kal axedlaldpevwY dpAcewy TNG
OE, oT1g 0poAoyIkéEG €€€AIgeIG TTOU auvTeAOUVTAI OTOV EAANVOPWVO XWPOo, aAAd Kal aThn SIaPOpPwWan
EMTAEOV KAVOVWY KAl TNV €QOPUOYA TwV OIEBVWG aTTOOEKTWY TTPOTUTTWY OpoAoyiag. ATTWTEPOG
a16xog TnG OE OpoAoyiag €ival 0 eUTTAOUTIONOG TNG EAANVIKAG YAWOOAG HECW TNG OpoAoyiag Kal n
Olelpuvan TWV ETTICTAMOVIKWY KAl YVWOTIKWY TTESIWV TTOU auTr) KOAUTITEL, EKQPALEl Kal BEpaTTEUEI.

Me yvwpova 10 0T6X0 auTd, Ta PEAN TNG OE Opoloyiag eutrveloTnkav OpAceI TTou eEUTTNPETOUV
OUYKEKpPIPEVOUG emmUEpOUG aToxous. ‘Etal, amig 17 Maptiou 2020, opyavwBnke nuepida n otroia
QTTOOKOTTOUCE O¢€ pia TTpwTn diEpelivnon TNG KATAOTAONG TG 0poAoyiag Kal TG Aeikoypagiag oTnv
EANGSa. ZTnv nuepida auTh, n oTroia OTTOTEAEITO Ao TPEIG BePATIKEG €vOTNTAG, CUUUETEIXAV
OMIANTEG TTOU EKTTPOCWTTOUCAV TO EUPUTEPO ETTAYYEAUATIKO KaI ETTIGTNUOVIKO QACHA TNG OPOAOYIaG.
To Kovo TTou TTapakoAouBnoe TNV nuepida amapTI(OTaV aTTo ETTAYYEAUOTIEG TNG HETAPPACNG KaI TNG
eMPEAEING, atTd YAWOOOAGYOUG Kal AEEIKOYPAQPOUG, OTTO eKTTAIOEUTEG KAl TTAVETTIOTNUIAKOUG
BIBAOKOVTEG TNG PETAPPACNG Kal TNG SIEPUNVEIAG, KOBWG KAl aTTO POITNTEG KA EKTTAIOEUOUEVOUG OTN
peTA@paon kal Tn digpunveia.

210 TIPWTO PEPOG TNG NUEPI®AG, Ol OPIANTEG TTAPOUCIacAV UTTAPYXOUCEG OPOAOYIKEG DOUEG Kal TIG
duvaTéTNTEG EKPETANAEUONG, BEATIWONG KAl ETTEKTAOHG TOUG. XTO OeUTEPO PEPOG TTAPOUCIdoThKAV
OciydaTa opoAoyIKWV €pywyv, UTTO TN Mop@r KAAWV 1 Kal BEATIOTWY TTPOKTIKWY. Méoa amd autd
katadeixbnke n kaipia onuacia Tou emoTnuovikou Trediou TnGg Opoloyiag pe TIG ATITEG Kal
KOONUEPIVEG TTPOEKTATEIG TOU, TO OPOAOYIKA JIANPUATA TTOU KOAEITal va €MAUCEI O PETAPPACTHG
aAAG Kal n avaykn yia dnuioupyia CUPTTPAEEWY. ZTO TPITO Kal TEAEUTAIO PEPOG TNG NUEPIdAG Ol
OMIANTEG avTAAAagav aTTOWEIG JE TO KOIVO, ATTAVTWVTAG O€ epwTrpaTa. H yoviun oulAtnon katédeife
TN ONPacia TNG €EWOTPEPEIAG TOU HPETAPPACTA/OIEpUNVED KAl TNV avAyKn TOU va OuvepyadeTal
Aueca Kal ayaoTd pe Tov 0poAdyo Kai Tov Ae§ikoypd@o. TovioTnke 08¢ n onuacia Tng dIapkoug
EVNUEPWONG KAl TNG oUVEXOUG KATAPTIONG 0€ BéuaTa opoAloyiag.
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O1 Evwoeig (rpétrel va;) rave MavemoTipio

BaAevTtivn KaA@adotrouAou, Kupiakry Koupouvn

MéAog AloiknTikoU Zuppouliou MNaveAArviag Epyaompio TICL, Tuua AyyAikng MNwooag
‘Evwong MetagpaaTwyv (NMEM) kal ®iAoAoyiag AMNO
boardmember1@pem.gr kkourouni@enl.auth.gr

NEPIAHYH

H eioAynon otoxevel otnv avadeign TG oupPoAnig Tng MaveAAnviag ‘Evwong MetagpaoTtwy (£QeEAg
MEM) ka1 Tou Epyaotnpiou TICL AIMNO oTto tedio TG EtrayyeApatikAg Kardprtiong. O1 dpdaeig mou
Ba TTapouciacTolv aTnv ev Adyw TrapéupBacn agopolv aTn XPOVIKA TTEPiodo atrd Tnv apxr Tou
2021 €wg Kal onuepa.

Tooo n Opada Epyaciag Zuvexi¢opevng EtrayyeApatikig Katdptiong (CPD) 6éoo kai To EpyacTripio
TICL exTiynoav tnv Tpéxouca KATAOTACN OTOV TTAVETTIOTNMIOKO KOl TOV ETTAYYEAUATIKO XWEO Kal
katéAngav o€ Kolvég TTapadoxég: otnv EAAGDa, agevog ol ZxoAég kal Ta TuAuaTta divouv Tn
duvaTéTNTa OTO QOITNTIKG KOIVO va TTapOkKOAOUBRoEl yabruaTta TTou KAAUTITouv éva gupU QAacua
YVWOTIKWV QVTIKEIMEVWY OXETIKWVY PE TN METAQpaan Kai/fp Tn dlEpunveia WoTe OAOKANPWVOVTAG TIG
OTTOUBEG TOUG va gival APTIO TTPOETOINACUEVOI ETTIOTNMOVIKG, APETEPOU Ol ETTAYYEAUATIKOI POPEIG TOU
XWPOU TNG METAQPaoNG Kal diepunveiag  Slopyavwvouv  TTAPOUCIACEIS TIOU  KOAUTITOUV
ETTAYYEAUATIKGA BEPATO KAl EVNUEPWOEIS Yia TEXVOAOyia, dnAadr BeuaTikég TTou Ba evioxUOOUV TOUG
ETTAYYEAUATIEG TTPOKEIPNEVOU VA OUVEXICOUV va TTAPEXOUV UTTNPETiIEG uPNAOU eTTITTESOU.

Mapd 1ig TTpoaTTaBeleg Kal TNV KOAN d1G8gan kal atrd Ta dUo PEPn, eEakoAoubei va uttdpxel N avaykn
yla KatdAAnAo ouykepaopud yvwong WoTe n PHETARAON atrd TO TTAVETTIOTNUIOKO OTO ETTAYYEAUATIKO
Tedio va yiveTal evouveidnTa Kal ye oTaBepdTNTa 0€ A0PAAEG TTAQICIO.

H TaveAAfvia '‘Evwon Metappaoctwy (MEM) kai to Epyaotipio Metdgpaong, Alepunveiog
MoAmopou kair NAwocag (TICL) Tou ApioToteAeiou MavetmioTnuiou Osocoalovikng (AlNO) avéhaBav
TTPWTOROUAIO yia Tn YeQUPWON auToU TOU KeVOU Kal £€Becav o€ epapuoyn €vav TTIAOTIKGO KUKAO
OuVEPYOOIiag Pe BEPOTA TTOU TAUTOTTOINCAV WG XAPOAKTNPIOTIKA TOU KevoU auToU PBACIOUEVEG OE
KOATAYEYPOAUUEVA AITAPATA QOITNTWV/QOITNTPIWY, AAAG Kal SOKIYWYV Kal TAKTIKWV PeAwv Tng MEM. H
Tapouaiacn ato ouvedplo TNG EAETO éxel okotrd va katadeiel Ta KEvA TTOU TAUTOTTOIRBNKAvV Kal va
TTapoucidoel JovTEAO dPACNG Kal TTIPOTACEIS OTPATNYIKAG Yia AAAeg Evwoeig kal MavemoTriyia Trou
Ba BeAfjoouV va CUVEICPEPOUV OTNV TTPOCTIGBEIO AUTH.
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EAAnVOyAwoon petagppaceoloyikn épguva: n cupBoAn Tng EAANVIKAG
Eraipeiag MeTagppaoeoAoyiag

Mavayiwtng Kpiptrdg, EAida Aoutrdkn, MaBiva Mavraddpa

AvatrAnpwTrg Kabnyntg AMO Emikoupn KaBnyAtpia AMNe Emikoupn Kabnyitpia EKMA
pkrimpas@bscc.duth.gr Topéag Metagppaong, TuAua Tunua FaAAikAg Mwooag
lFaAAIkAG Mwaooag kal PiAoAoyiag kai d1hoAoyiag
eloupaki@frl.auth.gr mavinap@frl.uoa.gr
NMEPIAHWH

H EAAnvikn ETaipgia Metagpaoeohoyiag (o1o €€\¢ EEN) 1©puBnke To 2011, pe okotrd va
Acitoupyoel  wg  Tredio  avtaAAayAg  ammowewv  yia  OIOACKOVTEG, EPEUVNTEG  Kal
ETTAYYEAMQTIEG OTOUG TOMEIC TNG METAPPOONG, METAPPAcEOAoyiag Kal OlEpunveiag.
diNodotia Tng EEp civar va atroteAéoel éva ouaiaoTikd PECO yia TRV avaBewpnaon Tou
TPOTTOU  TIPOCANWNG  TOU  UETOQPACTIKOU  QAIVOPEVOU  OTTWG  Kal  yia  évav
ETTOIKOOOUNTIKATEPO TPOTTO €vTagng TNG METAPPAONG OTNV eKTTAIOEUTIKA Oladikacia. Katd
TNV 10€T Acitoupyia Tng, N EEW £xel dlopyavwoel aplBud ekdNAWoewv TTou TTPooBAETTOUV
oTnVv TIPoaywyr TNG €MOTNUOVIKAG £PEUVAG OTOUG TOMEIC TNG METAQpaong —
MeETa@paceoloyiag kal auvakdAouBa Tng opoAoyiag.

2TOX0G QUTNG TNG TTAPOUCiacng gival apevog va Kataypdwel To €pyo Tng EEW kai TIg péxpl
TWPA OPACEIS KAl OUVEPYATIEG TNG ME TA OKABNUAIKA IOpUUATA TNG XWPOS KAl AAAOUG
ETTIOTNPOVIKOUG QOPEIG KAl aPeTéEPOU va dwaoel Eupacn oTn dIETOTNUOVIKOTNTA TNG idlag
NG METAPPATEOAOYIOG Kal 0T oTeVA O0UVOEDT TNG PE TNV opoAoyia. ANwOoTE pe BAon Kai
TNV Katdragn tTou trpoTeivel 0 Holmes (1972, yia Tnv eAAnvik yAwooa, BA. Tpauuevidng
2015: 15), Aegikd, Pdaoeic dedopévwyv, HETAPPAOTIKN TeXVOAoyia, KabBwg kal OAo TO
UTTOOTNPIKTIKO UAIKO TTOU OTTOTEAEI TTOAUTIMO E€PYAALIO TOU METOPPAOTH, OTTWG KAl TOU
opoAdyou, avAkouv oTnv E@apupoopévn Metagpaceoloyia. YO autd TO TIpioua, N
TTapouaciaon avapéveTal, HETaEU AAAwy, va kaTadeigel Tov poAo TnG EEY oTnv TTapaywyn
Kal d1adoon NG eAANVOyAwoong opoAoyiag oTto Tedio TG peTappaceoloyiag. TEAOG, Ba
ava@epBoUV KATTOIEG ATTO TIG MEAAOVTIKEG TTPOOTITIKEG KOl TTPWTOROUAIEG TNG EE .

BiBAioypa@Ikr) avagpopd

Mpappevidng, 2. 2015. «Metdg@paon kal yerappaceoAoyiax. [KepadAaio ZuyypAdupaTtog].
210 Mpappevidng, Z., AnuntpoUAia, =., Koupdng, E., Aoutrdkn, E., PAwpog, I'.
AIETIOTNUOVIKES TTPOCEYYIOEIC TS pETAppaonc. [NAekTp. BIBA.] ABAva: ZUvdeouog
EANvikwv Akadnuaikwv BIBAIOBNKWY. kKe@ 1. AIGBECIUO OTO: http:/hdl.handle.net/11419/3899
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ARGUS: To NMAnpogopiaké Zuotnua Aloiknong Aepotropikou Topéa E.K.
Agpodpopiwyv kal o1 OpoAoyikég NMpokAnoeig yia Tnv OMEOAEK

Oe6dwpog Katepivdkng, Nikog NMatradoétroulog

MSc, PhD, Npéoedpog Kabnyntrg ME2/EEK - YTIA
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MEPIAHWH

To “ARGUS MIS” egivai éva TAnpogopiakd ouotnua Oloiknong (MZA) tou eoTidlel oTnv
TTANPOPOPNON OTEAEXWV EVOEPIOG KUKAOQOpPIag, ot TTPayMaTIKO Xpovo. ATToTeAEl TNV Kopu@aia
ETTIAOYI] QUTOUATOTTIOINONG TWV TTANPOPOPIAKWY TTOPANETPWY AEITOUPYIAG GTO TTEDIO TWV UTTNPECIWV
EVAEPIAG KUKAOPOpPIag agpodpopiwy oTov EAANVIKO EVAEPIO XWPO.

H tmapouoa epyacia Tapoudiddel TIG KUPIEG YVWOTIKEG OTTAITACEIS TTOU aTTaITouvTal aT1rd TOug
xprioteg 10 ev Aoyw T[MZA, pe otdéxo Tnv TOXUTNTO KOI TTIPOCRACINOTNTA  BIOIKNTIKWY KAl
ETTIXEIPNOIOKWY TTANPOPOPIWY TToU uttoonBouv Tn Awn atmmo@dcewy aTnV KaBnuepivotnTa aAAd
kalr atn Olaxeipion kpicewv. MNa 10 okoTo autd Xpnoigotroienke n kabiepwuévn péBodog Twv
Kpioipwv Mapayoéviwv Emituxiog —KIE (Critical Success Factors —CSF) 1ou ouvdéel Tnv
«TTANPOQYOPIa» HE «TOV KPIOIMO TTAPAYOVTO» ETTITUXIOG TwV OTEAEXWV. TO OXETIKO UTTOdEIyUA
QvATITUENG aKOAOUBNGE TO PEBODOAOYIKO TTEVTATITUXO «OTOXOI UWNnAOU ETTITTESOU =» GTPATNYIK =
KIME =» amairolpevn yvwaon & O€iKTEG TTIOOCEWY =P ATTOBETAPIO KPICIUNG YVWONG.»

Ta gpeuvnTIKA epwThAATA TTOU £€€TAOVTAI, UE COPRAPEG OPOAOYIKEG DIOOTATEIG, ival Ta akdAouba:

1.Moigg eival o1 TTepiox€g aTo redio TnNG Alaxeipiong Tng Evaépiag Kukhogopiag (ATM) agpodpopiwv
TTOU OXETICOVTAI PE TOUG UWNAOU TTITTESOU OTOXOUG Kal TN OTPATNYIKA OTO €V Adyw TTEdio

2.Moioi givai o1 Topgig KIME (CSF) yia kGBe pia atmd Tig TTpoava@epBeiceg TTEPIOXES

3.Molor givar o1 kupiol deikTeg emTidoong (KPIs) kai o1 kUpiol Trapayovteg emppons (Key Influencing
Factors-KIFs) mou kaBopiouv Tnv «Kpioiun TTAnpogopiay;

4.Moigg €ival o1 KPICIWEG TTANPOPOPIEG TTOU ATTOPPEOUV ATTO TOUG £V AOYW KUpIoug OeikTeG £TTIOOONG
(KPIs) kai Toug KUploug Trapayovteg mmippong (KIFs);

5.Moia €ivar n opydvwon Tng TTANPOQOPIOG ETTOTITEING TNG ETTIXEIPNOIOKAG Kal AEITOUPYIKAG
KATAoTaoNG TWV ATTONOKPUOUEVWY HOVABWY evaépIag KUKAopopiag o€ dideopa agpodpduia; Muwg
utroBonBeital n éykaipn ANWn amo@Acewy Twv diagaivouévwy TTPoBANUATWY, KUPiwg TTPOANTITIKA
OAAG Kal Katd Tn SIGPKEID TWV ETTIXEIPNCIAKWY AEITOUPYIWY;

H epyacia avaAuel Tn peBodoAoyia TTANpoPopIkoU TTPOCBIOPICHOU, TNV EKPAIEUON TNG AEITOUPYIKAG
YVWONG EVAEPIAG KUKAOQOPIAG KAl TIG OPOAOYIKEG TTPOKANCEIS TWV EPWTNUATWY, OTTWG ATTACX0AOUV
v OMEOAEK, vyia éva oUoTnua Kpioiung €QOPUOYAG TTOU avaTITUXBNKE TIPWTOYEVWG Kal
eowTePIKG atro TNV YTIA, e mn yopoer] Tou “ARGUS MIS”.
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‘Ep@uAol TUTTOI OUCIACTIKWY: ONAUKA OUCIAOTIKA ETTAYYEAUATWY,
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" Kadnyrrpia TuApartog EmoTtnuwy NG Exaideuang kai Koivwvikng Epyaaiag MavemmoTnuiou Matpwy,
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NEPIAHYH

H avakoivwaon avagépetal 0To €pyo opadag epyaaiag mou ouoTabnke Tov PeBpoudpio 2020 atd
Tnv EAETO pe avrikeigevo Tn MeEAETN Kal katdBeon TpoTACNG yia Toug €UQUAOUG TUTTOUG
OUCIAOTIKWY. ZUYKEKPIUEVA, N OUdAda AOXOAEITal PE T OUCIAOTIKA TTOU ONAWVOUV ETTAYYEAUQ,
aiwpa kKabBwg Kal 1010TNTa BETUOBETNPEVN WS KOIVWVIKOG POAOG, e Ta ouaiaaTikd, dnAadn, TTou
OnAwvouv TNV TTapoudia TNG Yuvaikag oTig dpaoTnPIOTNTEG TNG KOIVWVIAG.

H epyaocia éxel xapoktApa mpdracng, TIPOKEITAl yia éva €iDOG «XAPTN» TOU OTTOiOU N TrPNon
ETTAQIETAI OTAV KOIVOTNTA TWV XPNOTWV TNG €AANVIKNAG YAWOOAG, evw TovifeTal TTapdAAnAa OTi n
BnAukoTtroinan d¢gv gival 0 POVOG TPOTTOG TTITEUENG 100TNTAG. TO TTEPIYPAPPA TOU TTAPAdOTEOU TNG
oudadag epyaaciag €xel we €EAG:

1.

2.

BIBAIOYpA®IKN) ETTIOKOTTNON TWV OXETIKWV PEAETWV Kal EPEUVWV OTNV EAAGDQ, pE avag@opég Kal
o€ HENETEG KAl £PEUVEG VIO AANEG YAWOOEG OTTOU KPIiVETAI XPATIYO.

ATroTiunon  TNG  ONUEPIVAG  KATAOTOONG  ava@opdg Twv  BnNAUKWV  OUGCIOCTIKWV
ETTAYYEAUATWV/OEIWPATWV/OUVAQWY  IBIOTATWY  OTO  TTAdicio TG  dloiknong  (BIOIKNTIKEG
uTTNpPEaieg, akadnuaikd IdpuuaTa), atov dnuoaio Adyo (MME, BouAn) k.a.

Kataypa@r Twv ousIaoTIKWY OTa oUyxpova veoeAANVIKA AEEIKA Kal KOTnyoploTroinan pe Baon
TA HOPPOAOYIKA TOUG XAPAKTNPIOTIKA (TT.X. TWV APCEVIKWY PHOp@NUATWY € -TngG, -TAG, -THPag, -
€ag, -1oI0G, -I0TAG, -ioTag K.4.).

Kataypa@r Twv oucIaoTIKWY ETTayYEAUATWV/aIwpdTwyv/ouva@uwy IDI0TATWY TToU Ogv €XOUV
BnAuko TUTTO A £X0UV TTEPICOOTEPOUG aTTO £vav BnAukoUg TUTTOUG.

Kataypa@r Twv Jop@oAoyIKWY duvaTtoTTwV BnAUKOTToiNONG TToU TTAPEXEl N KOIVH VEOEAANVIKA
(o€ etrionuo kal o€ aveTtionuo emiTTedo UPOUG) Pe BAon ndn uttdpyovTeg TUTTOUG (-TPId, -I00Q, -
TP0, €000, -iva, -aiva K.d.). 'Epeuva oto AladikTuo yia avalntnon aubevTiKwy TTapadelyuaTwyv
Xpriong o€ d1d@opa £idn Kal TUTTOUG KEIPEVWV.

TeKUNPIWPEVEG TTPOTACEIS YIA TOV OXNUATIONO TWV OUCIACTIKWY  €TTayYEARATWV/agiwuaTwv/
ouvaQwWy IBIOTHATWV.

KaTtdAoyog/EupeTrpio PE TTPOTEIVOUEVO R TTPOTEIVOUEVOUG BnAukoUg TUTTOUG yia Ta &v AOyw
OUCIaOoTIKA.
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